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FOREWORD

So far very little has been attempted to guide students
through all the intricacies of the Nupe Language, so
that 16 is with great pleasure and interest that I have
learncd that Rev. A. W. Banfield, M.B.C., and Rev.
J. L. Macintyre, C.M.S., have decided to publish a
Nupe Grammar and Vocabulary.

Having been associated with the Nupe Province
since the earliest days of British Administration, I
desire to place on record the unsparing devotion and
arduous labours performed by the authors of this book
in the interests of the Nupe people, their language, life,
and customs. After many years’ residence amongst the
Nupe people, they have become thoroughly conversant
with their habit of thought and hLave obtained a real
insight into the lives of these interesting and intelligent
people. Few people have a greater knowledge of Nupe
history.

This work now to be published is the result of
strenuous and earnest effort in the study of this difficult
language. The measure of success in a work of this
nature will not be gauged by the number of copies of
the book purchased, but in the careers of young
Political officers and others, who have the honour to
serve their country in the Nupe Province of Nigeria.

H. S. Gorpsyitu, C.M.G.

. Lute Resident Nupe.
August 18th, 1912.
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NUPE GRAMMAR

INTRODUCTION

LaxcuaGE—The Nupe language 1s probably, next
to Hausa, the most useful language in N. Nigeria, and,
although not nearly so widely spread, yet it is spoken
and understood over a considerable area, chiefly along
the course of the river Niger.

The Nupe country proper lies on the left bank of
the Niger, and extends from the Gurara river right up
to Bajibo. On the right bank of the Niger the Nupes
have occupied and cultivated a fertile tract of country
from Egga up to Jebba for over a century at least,
and founded 1mmportant towns there, such as Laﬁagl
Lade, Shonga, Tsaragi, Patigi, etc. As the Nupes are
01eat canoemen, their settlements may be found on the
ngel from Burutu upwards, as well as at such places
as Garua, Yola, Ibi, Loko, etc., on the Binue.

Leavmg the thlckly populatea Nupe Province out
of the question, Nupe is also spoken by the Basa Nges
in the Bassa Province ; it is widely understood thr oug oh-
out the Kabba Plovmce, and it 1s the l(mgnacre of
about one-third of the Illorin Province. All the crews
of the Government steamers are Nupes, and so are the
majority of the canoemen who may be seen travelling
up and down thie Niger and Binue rivers.

As the Nupe people have a history cxtending back
some hundreds of years, it is most probable that Nupe
18 the most 1mportant exalllp,e of a large group
of related languages spoken by pagan tribes in

9



10  NUPE GRAMMAR

N. Nigeria, and tiit @ sbady of-ihis language will furn-
ish the key to many of the hitherto unwritten difficult
pagan dialects to be met with in different parts of the
Protectorate. It undoubtedly belongs to the same
family as Yoruba and Gbari, and is a particularly rich
language.

PorurarioN.—Including small tribes like the Ka-
kandas, Ganagas, ctc., who use Nupe in addition to
their own language, half a million is a liberal estimate
of the number of those who spcak Nupe. Although
the Nupe Emirate 1s one of the smallest provinces, yet
there is a large population, the whole country being
covered with small villages.

Diarecrs.—The Nupe people, like every other race,
are divided into different tribes, who speak slightly
different dialects. The original home of the Nupes
was probably somewhere in the Trans-Kaduna district,
and the best and purest Nupe 1s spoken 1n that part,
but the differences are not very great, and the student
will find no difficulty in making himself understood
anywhere.

It is, however, well to notice that Yorubas cannot
pronounce some of the Nupe letters, and put sk for ch,
and s for ts, etc., while the Hausas pronounce the Nupe
double letter kp as kw, and gb as gw; (cp. Guwart for
Gbari) so the student must be plepaled not to be
misled by these mistakes of non-Nupes.

The chief subdivisions or dizlects of Nupe are : Bini,
Gbedigi, Benu, Ebagi, Cekpan, Kiadia and Kusopaci.

CHARACTERISTICS.—Nupe 1s quite unlike Hausa,
but belongs to the same family as Yoruba, Ibo, J ukon
and other West African languages in which the
meaning of a word varies according to the fone upon
which 1t is pronounced. In "\Tupe this characteristic
has been highly developed, and it is this that makes 1t
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such a difficult language to acquire both for Kuropeans
and for natives from other parts of Africa.

Thus bé pronounced on the high accent means come.
be - , middle by (LG,
beé ” »  low ’ . to Dlow.

To the Nupe mind these three words are utterly
different, and he sees no more reason for confusing
them than we do for confusing led and bud, or rat and
rot.

It is not the least use for the learner to start writing
down words, or attempting to learn them, without
noticing the accent or tone upon which they are to be
said. Thus in the following pages any syllable on the
acute or high accent 1s marked thus ("), the grave
or low accent being marked thus ('), and the middle
accent being left unmarked. Bishop Crowther thought
that these three accents corresponded more or less to the
notes in music represented by G for the acute accent,
K for the middle accent, and C for the grave accent ;
but except for a small minority of people 1t 1s doubtful
if this is of much practical use.

As an approximation to the exact sound the following
rough rule may be found useful: in any Nupe word
the syllable with the highest accent always carries the
emphasis.  Thus in the Nupe word eébi= knife, the
emphasis 1s on the second syllable, as the first 1s low
accent, and the second middle accent; but in ebi = kola
nut, the emphasis will be on the first syllable, because
1t is on a higher accent than the second one, which is
on the low accent. The same usage prevails to a very
small extent in English, as when we say présent (accent
on the first syllable) a gift; but presént (accent on the
second syllable) to give. Compare also tivalid, a sick
person, and nvdlid, illegal. This rough rule of lay-
Ing stress on the hlghest accent in any word 1s not
quite the same thing as giving each accent its exact
sound, but it will prove a great help at the beginning,
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and will make the speaker more readily understood.
The learncr should practise the two examples already
given, ébi and ebi, until he finds that a native will
understand at once whether he means a knife or a kol
nut.

PecULIAR LeTTERS.—In addition to the difficulty of
the various accents, there are in Nupe certain peculiar
sounds not found in English which will have to be
learned from a native. These are: the double con-
sonants kp and gb; the a, the o, and the n. These
will be explained further in treating of the alphabet (vide

p. 15).

STRUCTURE.—Nupe has practically no inflections, and
1t 1s almost entirely synthetical, its structure being
fairly simple. Nouns and Pronouns have no Genders,
and the plural suffix is often omitted when there is
another word that serves to show that more than one
is meant. There are not many Tenses in the Verb, and
they are all formed by the addition of particles. There
are very few Adjectives, strictly speaking, their place
being largely taken by a kind of Intransitive Verb.
Adverbs abound in the language, with very fine shades
of meaning. The system of numeration is peculiar, in
that fwenty, and not fen asin European languages, is
the base number, and two thousand is the highest
number for which there is a distinct single name.

ForeioN EreMENTS.—Considering that the Nupes
and Yorubas are so closely allied, there are remarkably
few Yoruba words to be found in Nupe. Those that
exist are chiefly among the numerals, and two modern
words that have come in with the advent of the
British Government, akwawi = a clerk, and olékpa = a
policeman.

Hausa has been laid under contribution far more,
and, in the towns especially, a good many Hausa words
are in common use, though in the villages the people
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keep far more to the pure Nupe without using these
Hausa equivalents.

A good many Arabic words have found their way
mto the language through the Mohammedan religion
that the Fulani conquest imposed some hundred years
ago. These are naturally words connected with
religion, such as maldyika = angel, adiwa = prayer,
tiba = repentance, gafara = forgiveness,ctc. These are
generally slightly different from the Hausa equivalents,
being the Nupe method of pronouncing the Arabic
original, and are not to be considered corruptions of the
parallel Hausa adoption from the Arabic.



PAR'T 1: CHAPIER I
THE ALPHABET

IN a language like Nupe, containing a good many
sounds not found in English, two courses are open in
attempting to reduce it to w11tlnfr One is simply to
use the English alphabet as it stands and leave the
reader to supply from memory the modifications
necessary ; the other way is to eurich the alphabet by
new letters with diacritical marks to represent the new
sounds. Both methods have their advantages, but in
the case of a language like Nupe where 1t 1s absolutely
essential to be able to give the exact pronunciation of
the words, the only course open to ensure accuracy, is
to employ letters with special marks, even though at
first sight it may appear to make the writing cum-
brous and complicated. Any one setting out to learn
the Nupe language would be compelled sooner or later
to invent some system of distinguishing the various
accents, ete., and the following system, which has been
gradually evolved by those who have studied the
language for some years, can be recommended as
thoroughly practical and essentially accurate.

Speaking broadly, all the consonants are pronounced
as in English, and the vowels as in Italian according to
the system recommended by the Royal Geographical
Society, etc. In addition to this, the following letters
have special sounds attached to them—

C not being required for either of its two sounds, s or
I, 1s used to represent the sound of ¢k (cp. Italian.)
S 1s used to represent the sound of sk in shut.
Z is used to represent the sound of z n «wzure.
N is astrong nasal » sound as in the French word mon.
A has the sound of an unaccented «, as in the
14



THE ALPHABET 15

phrase “I saw « man”; cp. the sound of ¢ in
better ; or the final @ 1n America ; or the u in
butter. This 1s a very common letter in Nupe.

0 has the sound of aw in raw or aw In nawtical. It
is not often used in Nupe.

The consonants are generally pronounced with the
vowel ¢ after them, instead of being given an arbitrary
name as in English ; ¢. g. the letter /" is called fi, and
the letter s, st.

The complete alphabet then is as follows—

A pronounced as the « in futher.

as the « at the end of America.

as 1 English.

as the ck in charch.

as in English.

as the ¢ 1n féte, or the a in fate.

as in Enghsh.

as the g i gate, 1.c. 1t 1s always hard.!

as in English.

as the ee 1n feet.

K, L, M N, all as in English. .

plonovnced as a strong nasal 2 ; cp. the 2 in the
French word mon.

as the o in note, or the o 1n go.

as the aw 1 raw.

P, R, S, » all as in Englibh

S as the st in shud.

N.B—1In Arabic and other Oriental languages, the
only distinction between s and s& is a mark over
the latter letter.

T pronounced as in English.

»

*

2

OO0 EuHEpoHEOQW-R

U . as the oo in tool.
V,W,Y, Z all as in English.
V/ y as the z in azure, or the s in pleasure,

N.B.— This sound is sometimes represented in other
African languages by 2%, on the analogy of s and s.

* Nore.—In an alphabet constructed on strictly
scientific phonetic principles the sound we write J



16 NUPE GRAMMAR

ought to be written Dz, and C ought to be written
TS, as each of these are compound sounds and are
separable into their two component parts, as above.
However, until the Government adopt a scientific
alphabet, in accordance with modern phonetic principles,
for writing down native languages, 1t has been thought
best to retain the two letters J and C as they are so
commonly used. If the student will try pronouncing
a word beginning with the sound of z and then adding
d, he will find that he arrives at the ordinary sound
of j, e. g. wn-zure, 1n-dzure = wnjure.

Similarly 1t a word beginning with sh be pronounced
and then a t placed before it, it will be found that it is
the ordinary hard sound of ¢h.; e.g. shant, tshant = chant.

DouBLE CONSONANTS

The following double consonants are m use in Nupe,
and care must be taken in reading not to separate the
two letters, as they represent only one sound.

Kp. This can only be correctly learned from a native.
It is a strong explodent, and the lips arc first pressed
together and then suddenly opened to sayit. Contrast
the two words kpatl = box, and pati = hill.

Gb. This is the other sound that must be learned
from a native. The g is pronounced down 1n the throat
first, quickly followed by the b.  Contrast the two
words ghoré = straight, and boro = locust.

Nore.—These two double consonants sound very
like the simple p and b respectively to the beginner, and
special care must be taken to distinguish them. Hausas
pronounce them as Zw and gw respectively, being
unable to get the correct sound, although they dis-
tinguish them from the simple k and p.

Dz, s, and ny arc common combinations in Nupe,
but they present no special difficulty in pronunciation.

ACCENTS
The three fones on which syllables may be pronounced
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have been already alluded to. They are marked in the
following manner—

(") denotes the Acute or high accent or tonc; Iix.
pati = hill :

() denotes the Grave orlow accent ; I£x. kara = aload.

Wiien a syllable 1s unaccented 1t denotes the Middle
accent or toue; Iix. gado = a bed.

There are two more accents used to denote ditferent
sounds 1n the language —

(") the Circumtlex, when the voice 1s first raised and
then lowered. Its effect 1s to give a peculiar sharp
emphasis to the syllable very difficult to describe. Ix.:
ama = but, dé = outside, kin = ground.

This accent 1s not very common in Nupe.

(7) the Inverted circumflex, which denotes that the
voice is first lowered and then raised. Its effect is
almost to double the vowel over which it stands, a
faint repetition of the vowel sound being heard after
it has been pronounced. Thus in sélit = guinea-fowl, it
sounds almost like sélu-u, only shorter.

This system of accents may at first sight seem
clumsy or even unnecessary, but a little experience will
couvince the student that without some such system it
would be impossible to learn the language with any-
thing like accuracy or intelligibility. The fact that
only a few Europeans have ever succeeded in the past
in mastering this difficult language, shows the need of a
specialized alphabet to meet the requirements of the case.

One word before proceeding to the Grammar. It is
worse than useless to attempt to learn any Nupe word
without also learning its correct accent or tone, as the
student will never be sure how to pronounce 1t, and his
hearers will never be sure which of two or three entirely
different words he is trying to say. Remember that
the syllable with the Aighest accent in any word bears
the stress; emphasize that syllable strongly and you
will go far to being understood.

T I



CHAPTER II
THE NOUN

THE student may occasionally be somewhat puzzled
at finding that a native pronounces the Nupe words a
little differently from the way they are written here.
This is due to the marked tendency in the language to
abbreviate whenever possible, and especially to omit
the initial vowel. For instance, the word eza = person,
1s nearly always pronounced as 'za, although if you asked
the native to say 1t again slowly for you, you would
hear the initial e quite distinctly. The salutation of
welcome 1n Nupe, okit bé 'bo nyi, sounds more like 'kt
bé 'bo 'i; and while the student will naturally try to
speak as the natives do, it must be remembered that
the written form is the original full sound of the word,
and would be so pronounced by a mnative speaking
deliberately and slowly. The learner will soon find
out where he can clip the words in speaking, but were
they written in the abbreviated form here it would
make the study of the language far more difticult, as
the origin and structure of the word would often be
obscured.

Nore—The combination nd so often met with in
Nupe is not a double consonant, as the letters do not
coalesce, but cach one 1s sounded distiuctly.

1. There is no Article in Nupe, but the word ndo or
ndoci takes its place to a certain extent. Ex.:

bagi ndo bé a man hLas come.
u ya mi enya ndoei he gave me something.
(NoTE.—For pronunciation of ndo sce p. 23.)
18



THE NOUN i9

The English word /e is never to be trauslated.
2. The Adjective always follows its Noun, instead
of preceding it as in Enghsh. Ex.:
eza bokun  a white man.
bise téténgi a small fowl
bagi giiwo  ten men.

Tue Noux

Nouns denoting persons are generally compounded
from other words. Ci 1s a common termination, mean-
ing the one who does; cp. in KEnglish, er in laler.
Thus 1n the word eyapaci = canoeman, eya mieans
canoe, pa means o pull, and el the one who does.  Cp.
karaldci where kara = load, 14 = to carry, ¢i = the one
who does ; heuce carrier. Cp. also katatiici = a builder;
yighéei = a thief.

There 1s another common suffix, ts6, which means

the possessor of a thing, or the one who has it. Ex.:

eémitsd  householder.  dokotso the owner of a horse.
zoguntsé the one who  bisetso the one who owns the
has a mat. fowl.

People who sell things are generally called in this
way, when a buyer wants them, e. . guziatsé = you with
the ground nuts. In the word Tsdci, the two particles
ts6 and ci are joined to form one word, meaning lord or
master.

GENDER

There is no distinction of Gender in Nupe, but in
the case of persons a different word is generally used
to denote the sexes; as nda = father; nnid = mother;
bagi = man ; nyizagi = woman.

In the case of animals the suffixes ebd = male, and
yiwd = female, are used when it is required to distinguish
the sex. Ex.:

bise eba  cock. bise yiwé  hen.
doko eba stallion.  dobina ebd a male date palm,
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NUMBER
The sign of the plural is always zl, which never
changes.  When, however, there is another word in
the seutence, as, for instance, a Numeral Adjective,
that shows that more than one 1s meant, the sign of the
plural with the noun is generally omitted. Ex.:

bagizl nien. bagi giwo  ten men.
ndazi fathers. enya dékun many things.
In some cases, however, the zi is retained with the
noun even when not strictly required, as, ezazi kpata
= all the people.
CASE
There is no inflection for Case in Nupe, and the
Possessive is simply formed (as in French), by using
nyd = of, in a paraphrase. Ex.:
litafi nyd Musa Musa’s book.
éya nya egi mi my child’s friend.
Sometimes the nyd is omitted altogether, and the
two nouns simply stand together, as egi Yusufu = the
son of Yusufu.

Vocasurary ofF Worps USED

oku (salutation) bow litafi a book.
are you. bé nyi  with.
bo to be tired. eza person,
eya canoe. eya triend.
€bi knife. ebl kola nut.
kara  a load. zogin  mat.
kata  a house. th to build.
yi to steal. émi home, compound.
enya thing. lati a farm.
doko a horse. nna mother.
nda father. Kenci  Hausa.
Eyagi VYoruba. nyizagi woman.
bagi  man. guwo ten.
bise fowl. bokun  white.

dokun many, much. egi child.



CHAPTER III
THE ADJECTIVE

THE Adjective in Nupe always follows the noun it
qualifies, instead of preceding it as in English.  When
the noun it qualifies 1s plural, it is the adjective, and not
the noun, that takes the mark of the plural (zi.) KEx.:

kpati woneinké big box. kpatl woneinkdzl big boxes.
eza bokun white man. eza bokunzi white men.

When an adjective 1s used like kpatd = all, or dékun
= many, that in itself mplics more than one, the zi is
dropped altogether, as a general rule, though 1t is some-
times used.

Kixps oF ADJECTIVES

Care must be taken to distinguish between Adjectives
pure and simple, as békun = white, and Predicate Ad-
Jectives which are Copulative and Adjective n one.
For instance, while the word wangi simply means good,
the word ge means fo-lc-good, and requires no part
of the verb ¢o be before it as wangi does. Ex.:

doko ana yl wangi this horse is good.
doko &na ge this horse is-good.

This latter kind of Adjective, which includes the verb
to be, we have called PREDICATE ADJECTIVES, and they
are far more common than the ordinary adjectives in
Nupe. They are in reality Intransitive Verbs, and
follow the rules for such verbs, which will be treated of
later, but for the sake of convenience they are grouped
with Adjectives here.  Probably they were formed
originally from a noun and its cognate verb, but the two
pmts have become practically one word, and 1 Mmosb

21
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cases the original noun is never used alone. Thus kéto
= to-be-high, was formed from a word éto = height,
and ké, which is probably one of the numerous forms of
the verb fo be. Thus when the order of the syllables 1s
inverted (see below), the original initial vowel of the
second syllable (which then becomes the first) reappears,
having been dropped when the word was compounded.
The rules which govern these Predicate Adjectives, in
commoen with all verbs, will be treated of later, but
meanwhile the following differences and peculiarities
which distinguish them from the ordinary Adjective
may be noted—

1. They can never take the sign of the Plural.

. They can be used as a verb with simply a pronoun
or noun in front, no copulative being required. Ex.:

Bida woncin Bida is-large. U ge it is-good.
3. By inverting the order of the syllables, or, in the
case of a monosyllabic word, by reduplicating, we obtain

an abstract noun which expresses the same idea as the
Predicate Adjective. Ex.:

gbékd  to-be-strong.  kadgbé  strength.

woncin  to-be-large. cinwon  greatuess.
dokun  to-be-many. kundé  multitude.
lukpin  to-beé-heavy.  kpinln  weight.

ge to-he-good. gige goodness,

4, Sometimes the root moun and the Copulative
which go to make up the one word may be separated
and form a Verb with its Cognate Object, though it 1s
only some of the Predicate Ad‘,eotwes that can be

broken up into their component parts in this way. Ex.:

sidd to-be-deep. é&du na u sl na the depth that 1t bas.
lokpad to-be-far. ekpd na u lo na the distance that it is.

5. The only way in which these Predicate Adjectives
can be used as simple adjectives, is by the usc of a
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relative clause; e g. in order to say « leavy bor, we
should have to express it @ boc that is heavy. Ex.:
mi de kpati na wonein na I have a large box.
6. Notice that the word dékun can be used both as a
Simple Adjective and also as a Predicate Adjective.
Ex.: .

eza dokun hé many people came.
ezazi dokun  the people are many.

LisT oF sodME SIMPLE ADJECTIVES AND PREDICATE

ADJECTIVES

Stmple Adjectives, Dredicate Adjectives.
woneinké big, large. wonein  to be big, large.
wangi good. ge to be good.
dede bad, evil. bi to be bad, evil.
ziko black. s121k0 to be black.
ghoro straight. ka to be crooked.
fili open, plain. malé to be expeusive.
kukurugi short. winkpd  to be tall.

NoteE ox Ndo AND 1TS PRONUNCIATION

Notice the adjective ndo = a certain, and its com-
pouunds, ndondo, ndoro, and ndeei.  Ex.:

Enya ndondé anything or everything.

eza ndoro any one or every one.
eza ndoci another one, some one.
efo ndoci another day.

When ndo and its compounds follow a word ending
with a vowel, the initial n of the ndo is sounded as if it
belonged to the word before, being as it were attracted
back to the preceding vowel ; e, g. eza ndoei Is pronounced

almost like ezan doci, and bagi ndeci like bagin doci.

DEMONSTRATIVE ADJECTIVES

The Demonstrative Adjectives are as follows, the
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plural in every case being formed simply by the addition
of zl—
ana, nana this, ga that,
wincin this, wunpga that.
Ex.: bagi ana this man. ezd gé that person.

ADJIECTIVAL SUFFIXES

There are two suffixes that can be added to Nouns to
modify their meanings: k6 = large, and gi =small. Ex.:

eya a canoe, eyakd  a big canoe, 7. c. a steamer.,

nda a father. ndagi small father, <.¢. an uncle.

doko a horse. dokogigi a very small horse, 7.¢. a
foal.

There are very few simple Adjectives in Nupe, and
the following list, if added to those already mentioned,
contains most of the simple Adjectives in common use.

nikin nukun ecach kpata all.

dozi hke. titi  different, separate.
kama nmany. tsé only, alone,
kaza  such aund such, plural kaza kaza.
kanyi different.  plural kakanyi.
dégi few. téténgi small.

bolégi beautiful,  kété only.



CHAPTER IV
THE PRONOUN

As there 1s no distinction of Case in Nupe, the same
form of the IPronoun 1s used for the Nominative,
Objective, and Possessive, and also for all Genders.

The Prrsoxarn ProNouxs are as follows—
1st DPer.

Emi, ¥Mi, ¥, ¥ I, me, my, mine,
Yi we, us, our, ours.

2ud Per.
Wo, We, '0  thou, thee, thy, thine.
Ye, 'E you, your, yours.

3rd Per.
Wun, U, Nwi  he, she, it, him, her, his, hers, its.
A they, them, their, theirs.
Mi is the most common form of the Iirst Personal
Pronoun.
Emi is sometimes used for emphasis, espeeially in
questions.
N is the contracted form used before the sccoud of
two verbs, or in the middle of a phrase.
Ex.: mi éwa n lo, I want to go; /it. I go.
M, is another contracted form of mi
Kx.: mi&la 'nyd m', T will take mine.
Wo is the most common form of the Second Personal
Pronoun. ‘
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'0 is simply a contraction of the above, and its usage
can only be learned by observation.

We is generally used for emphasis or before a vowel,
or for the Possessive Case.

Ex.: kata we, your house; we mi ga o, you I said.

U is the most common form of the Third Personal
Pronoun.

Wun must always be used before the verb when it
has a vowel prefix, and whenever it is followed by the
Negative a or a euphonic o.

Ex.: wun a bé, he will come; mi 14 ya wun a, I did
not give him ; bagi g jin wun o, that man did 1it.

Nwi is used to express emphasis.

Ex.: nwiu yio, he it is; 1& u ya nwi, give it to him.

'E is simply a contraction of ye, and 1s sometimes
used at the beginning of sentences, especially in the
Imperative.

Possessive PrRoNOUNS

These have exactly the same form as the Personal
Pronouns, only as they are practically Adjectives, they
follow the rule for Adjectives, and take the sign of the
Plural when needed, instead of the Noun. Ex.:

kata mi my lhouse. egi we your sofL.

suna u his name. ndi a their father.
doko wezi thy horsecs.  doko yezi your horses.
eya uzi his fricuds.  éya azl their friends.

Sometimes, instead of using the Pronoun as a Posses-
sive directly after the noun, the word nya = of, is intro-
duced, in the same way as the Possessive Case of nouns
is formed. (See p. 20.)

ConroUND PERSONAL PRONOUNS

These are formed by adding the particle tsé to the
Personal Pronouns: as, mitsé = myself; yetsé = your-
selves ; wuntso = himself.

Sometimes a Jonger form is employed when emphasis
is specially needed, as, mi bé 'ti mi nyi, /2. I with my
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head ; wo bé ’ti wo nyi, you with your head, ete. Sorme-
times the word for Zand 1s substituted for head, as, mi bé
egwa mi nyi, /i£. I with my hand, 7. e. I of myself.

Two other peculiar Compound Personal Pronouns
exist, which are formed by placing after the simple
Personal Pronoun, another word in which the same
pronoun 1s repeated. Thus in mi gba-n-gi==1 alone,
the mi in 1ts contracted form n appears in the middle of
the gba...gi. The remaining Persons are formed in
just the same way, e.s. wo gha-wo-gi = you alone, a
gha-a-gi = they alone.

The other Compound Personal Pronounis ti...nyi=dif-
ferent one, and 1t is used in exactly the same way. Ex.:

u yi ti-u-nyi he is a different one.
a yi ti-a-nyi they are different ones,

These two words gha...gi and ti...nyi are, strictly
speaking, Compound Adjectives, but are included here
under Pronouns for the sake of convenience.

INTERROGATIVE PRONOUNS

The Interrogatives are as follows—

ze, zi, ze, zi, who?
kici, kicits6  which ?
ke, ki what ?

Ze and zi are perbaps the commoner forms, the other
two being, however, quite as good Nupe. All these
can take the sign of the plural.

Kici i1s sometimnes used as an Adjective; as, enya
kici? = which thing ? XKieitsé is used in the sense of
which of the two; as, bise k6 ghangba, kicitso we éwa
0 ? = the fowl or the ducl\ which do you want ?

Ke followed by the par ticle na (cp. p. 28) is also used
as an Adverb meaning fow.

RELATIVE PrONOUN

The Relative Pronouun is of the greatest importance
in Nupe, and it cannot be too carefully impressed on
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the student that it consists of fwo parts, one of which
occupies the same place as it would in English, wlhile
the other part, or “follower,” comes at the end of the
phrase or sentence. (Cp. Arabic where the Personal
Pronoun is used after the Relative to finish up the
clause.) There is only one Relative Pronoun and that
is the word na with its “follower” na, and it can take
the sign of the Plural. Some examples will show how
the two parts occur 1 sentence—

bagi na mi leyé na the man that I see, or saw.

eza na bé tsiwo na the persun who came yesterday.
doko na mi si na the horse that I bought.

egi na we éwa na  the child that you want.

1. When the Antecedent is in the Plural, whether it is
followed or not by an Adjective bearing the sign of the
Plural, the na generally takes the sign of the Plural,
but not always. Ex.:

eza bokunzi nazi bé na  the white men who came.
enya kpata nazi fi ninmi
u b2 na all the things that are in it.

In both these examples, however, it would not be
incorrect to usc na iustead of nazi

2. Notice that the Relative 1s sometimes used at the
beginning of a sentence without any Antecedent, to
express the meauing of since, or seeing that, or simply
that, the word daga = from, being understood before 1t.
Ex.:
na u bé na, wun 4jin 'fo  since he camne, it isalong time.
na wo td ya mi na, mi a [secing] that you tell me, I

jin yeéda will agree.

3. There is another word whicl, though not a Pronoun,

takes the same “follower™ as the Relative Pronoun
I . Iy

na. This is the word Ke = like, with its compound

Kendona = as or how, Both these words are always
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followed by na at the end of the clause or sentence, in
exactly the same way as the Relative.  Iix.:

mi de giwo ke nana na I have ten like this one.
u bici ke dcko na he ran hke a horse.
u yi ke nda ya mi na hie 15 hke a father to me.

Kendona (with its-rarve forins kéminag, mamina, yéwo-
ndona) is used in just the same way. kx.:

14 u lugwa kendona u yi na leave 1t as it is.
mi kpe mamina 2 jin u na & I don’t know how theydoit.

INDEFINITE PRONOUNS

There are two Prounouns that are used to describe
persons or things in aun indefinite way, when the
speaker purposely does not want to particularize.

Wani = so-and-so, and is used when the speaker
does not want to name the person he 1is talking
about, Ex.:

ni le wani yé tsiwdé I saw so-and-so yesterday.

NoTeE.—Wanceé is a rare form of wani.

Sasi = some, either few or many, and 1s used to
describe an indefinite proportion out of the whole.
Ex.:
sdsi ninmi a bo bé some of them came.
sasi ge, ama sasi ge 2 some are good, but others are

not good.



CHAPTER V

THE VERB “TO BE”

THE VERR “ To BE,” ETc.—In considering the verb to
le, it is necessary to remember that in English this verb
is used in two distinct ways to express two different
ideas ; 4.¢. as a Copulative, as; this man s good; and
as a principal verb to denote existence, as; he 4s in the
garden. In Nupe these two ideas require different
words.

I. CopuLATIVE.—The most common way of trans-
lating ¢o be as a Copulative 1s by the word yi, used for
all numbers and persons.  Ix.:

nana yi kata mi this is my house.
a kpatd a yi egi mizi they are all my children.
mi yi tisi a I am their chief, or headman.

A great many words expressing qualities include the
verb o be in their meaning, and therefore require no
Copulative. These have already been noticed in the
chapter on Adjectives where they are termed Predicate
Adjectives (see p. 21), though, strictly speaking, they

are Intransitive Verbs. Ex. :

bagi 4na ghoka this man is strong.
ezi gd tsoba that town 1s near.
kara uzi dokun  his loads are many.
u bifo sardnyi  he is very weak; (it he is
weak very).
II. ExisrExciE.—In order to translate 7o be in the

sense of existence, that is, as a principal verb, the word
30
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da (plural fi) is used. This word requires the particle
bo or o at the end of the clause in order to complete
the meaning. Ex.:

mi da bo I am, exist, am alive.
a fi bo lafiya they are in health, are well.
k6 u da bo mi kpe 3 whether it exists I do no know

Notice that da can be used for both Singular and
Plural ; e.g. a da bo, or a fi bo are both correct.

III. Besides this verb, there are others which are called
PrEPOSITIONAL VERBS, because they not only denote
existence but also existence in a certain position, or
existence in regard to something else. These must
always be followed at the end of the phase by the
particle bo, in the same way as da 1s.

LisT oF THE PREPOSITIONAL VERBS

da to be 1n, or inside plural fi.
ci to be lying down . zi.
si to be sitting down, or on . zi.
gi to be standing upright . zi.
1o to be impaled on, to be fixed on ) fo.
ta to be upon ” kpe.
ha to be stuck into ) ha.
ba to be hanging on ) ba.
da to be suspended on N da.

ba  to be placed against »  ba.

1. DA = tobein. Thisisthe same word as da meaning
to be, but as it also has this additional meaning of 7o be
i it 1s repeated here with the Prepositional Verbs. Ex.:

kata mi da dzuké bo my house 1s in the market.
eza dékun fi Bida o many people are in Bida.
u da katamba o he 1s 1n the porch.

enya kpata na fi yizé o na everything that 1s in the
world.
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Notice that the word ninmi = in, is sometiines used
after da, though In every case it could be omitted
without altering the meaning at all. Ex.:

u da kata o, o7, u da ninmi kata o he is in the house.

2. CI = tobelying down. Thisis used of things that
are lying lengthwise, or of persons who are reciining on
the ground or a bed. Ex.:

yeko ci babo  the road lies here,
u ci gado u bo  he is lying on his bed.

3. SI = to be sitting down. Thisis used of things that,
as it were, sit, 2. ¢. their greatest length is nof along the
ground ; as, for instance, a water pot, a chair, or a lamp.

Ex.:

mange tadawa si kin bo  the inkpot is on the ground.
u sl bo hie 1s sitting down.

Note I.—Notice that the two preceding verbs Ci and
81, together with their plural Zi, can be reduplicated to
form Adverbs of Place, and in this form they do not
require the addition of the particle bo. Ex.:

14 kara sisl put the load down, < ¢ as it
were sitting.

14 cigban cici put the post down, . e. length-
wise.

14 enya kpatd zizi  put everything down.

Note I1—As Zi is the plural of the three words Ci,
Si, and Gi, its derivative Zizi must be taken to mean
down in its widest sense, whereas Cici and Sisl mean
down 1 a special position.

Note [11.—In Nupe things like clothes, corn, water,
earth, ete,, ave considered as plural, so that the plural
form Zi must always be used after any of them. Ix.:

u 14 éwo u zizi babo he put his robe down here.
nuwoen zi batsozl o water is lying over there.
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4. GI = to be standing up. This is used of persons

standing, and also of trees and of objects placed up on
end. Ex.:

bagi na gi bagd o na the man who stands over there.
14 kpati gi bo aningd put the box up on end thus.

Notice that Gi is often used in combination with the
Adverb kinni, especially when speaking of persons,
meaning fo stund wp, and in this connection 1t does not
require the final bo. In fact, in speaking of persons

gikinni is commoner than gi bo.

5. G0 = to be tied up to. This is used of animals
tethered to a tree, etc., or of clothes, etc, tied on to a
line. Ex.:

a 14 ddko g6 da bagd o they have tied the horse

up over there.

14 8dézl g6 da égban o tie the clothes on to the

line.

6. FO = to be impaled on, to be fixed onto. This is
used of things that are stuck on to something else to
support them. Ex.:

a 14 yigbéci f¢' sa o they impaled the thief on
a stake.
14 ecinana f6 cighan o fix this yam on to a post.

7. TA =to be on, or upon. This is used of objects
placed upon something else, and sometimes the word
eti = head, (generally contracted to i) is used after 18,
with the meaning of being on fop of something.

N.B.—The plural of Ta 1s Kpe, which also has the

meaning of to cover—Kx.:

14 nana ta ésa o put this on the chair.
fitila ta kara 'ti o the lamp is on top of
the load.
nyizagi eli édé kpe 'ti u bo the woman is putting
a cloth on her head.
c
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8. HA = to be stuck into. Thisis used of things that
are stuck into something else, as hairpins into the hair,
pins into a cushion. Ex.:

u 14 ékin ha tinyi u she stuck a needle into her hair.
konté ha zana o the nail is sticking in the fence mat.

9. BA = to be hanging, suspended. This is used of
things that are hung up or suspended. Ex.:
a 14 u ba cighan o they hung it on a tree.
zasa €ba sémpa o  the picture is hanging on the wall.

10. DA = to be suspended against. This is used of
things worn on the body, such as ornaments, ete. Ex.:
a 14 layazi dd egwa a bo they put charms on their

arms.
u 14 ébiké da €kpa u bo  he hung a sword on his
shoulder.

11. BA = to be placed against. This is used of things
placed in contact with something else, or touching one
another. Ex.:
zogun we ba sémpa o your mat is against the wall.
katazi kpata ba dozi o all the houses are touching one

another.,

These Prepositional verbs are sometimes used after
another verb simply as prepositions, but they still
require the bo at the end of the clause. Ex.:

u lele da kata mi bo he slept ¥n my house.
wun égikinni ba kata o e isstandingagavnst the house.
14 u hd 'gwa o carry it ¢n the arms.
u fédun ta ésa o he sat on the chair.
[iad

NoTE oN BO

(1) This particle bo seems to denote place or position
with the idea of rest af, and it must always be used
after the Prepositional Verbs already mentioned, except
when babo = here, takes its place. Its position is at the
end of the clause or sentence, though the Negative a is
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always placed after it. It is contracted to o when it
follows a noun, except when the Negative a follows,
when 1t reverts to bo again. Ex.:

u da kata nda mi bo he is in my father’s house.
u da kata o he 1s 1n the house.
u da kata bo a he is not in the house.

(2) Babo = here, is made up of two words, 7.¢. eba =
place, and bo = position, and can be used in place of
bo; that is, when babo is used there is no need for the
bo as well, Ex.:

u da babo he is here.
a kpata si babo they are all sitting here.

(3) Bo is also used, as a rule, after all Prepositions
of Place, whether expressed or implied. These Preposi-
tions are :

baga  there. ninmi 1n, into.
eba to, at, place of. tacin, tatacin amongst.
etl over, on, eyé, eyégboré in front of
zunma behind. daga from
and require a final bo to complete their meaning. Ex.:
u bé eba etsu o he came to the king.
a fédun ninmi dzuké o they sat down in the
market,
u la u wa tacin a bo he pulled 1t out [from]
among them.
u jin u eyé mi bo he did it 11 front of me.
mi 14 u lugwa zunma mi bo I lett it behind me.
u de yiko eti a bo he has power over them.,

(4) Notice that sometimes these prepositions are
understood or implied, and in such cases the bo may
be required. (The words in [ ] are only implied.) Ex.:
u lele [ninmi] kata mi bo he slept in my house.

u lo [baga] bo tsiwé he went there yesterday.

u cin [tacin] cighan o he descended from the tree.

a wa mi dziin [eba]ena o they pulled me out from the
fire,
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(5) There are two exceptions to the rule that
Prepositional verbs must always be followed by boe.

«@. When da = to be, is immediately followed by the
preposition bé . . nyi = with, the bo is generally, though
not invariably, omitted.

Ex.: uda bé anyi heis with them.

b. Sowetimes na, the second part of the relative
pronoun, is used as the equivalent of bo in short
sentences., IEx.:

mi da na I'm here. u gi na le is standing
here.
a zing  there they are.  yeké ci na here’s the road.

(6) Sometimes, in accordance with Nupe idiom, part of
the Predicate is placed at the beginning of the sentence,
in which case it may happen that the bo precedes its
Prepositional verb. Ex.:

kata mi bo u da o in my house he is.
yekd bou ci o on the road it 1s lying.

N.B.—"he final o here is euphonic (see p. 38, § 11).

GENERAL INTRODUCTION TO THE VERB

I. The verb in its simplest form has the meaning of
a Past Tense, but the same form 1s often used to denote
the Present Tense, especially to describe babitual
actions. Ix.:

u da Lokoja he went to Lokoja.
u wo Nupe saranyl he hears (2.¢. understands) Nupe
very well,

II. Many Nupe verbs consist of two parts, which
are separated when there is an Object, and the
Object with its attributes placed in between the two
parts. Ex.:
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mi le Musa éya mi yé I saw Musa my friend; (le . . yé
= to see).
uwu egi vzi In kpatd he Dbeat all his children; (wu ..
In = to beat).
ITI. Many Nupe verbs are monosyllabic, and often the
word 14 = to take, is used in conjunction with these verbs
to help out the meaning, though this is not essential.

Ex. :

u 14 taba si, or u si tdba, he bought tobacco; (si= to
buy).

1a tdsa nd ya mi, or nd tasa ya mi, wash the plate for
me; (nd = to wash).

14 ebi ba €dé nana, or ba &dé nana, cut this cloth; (ba
= to cut).

IV. Verbs often follow one another without any con-
junction where one would be needed in English. Ex.:

1a nana bé take this [and] come.

l1a bise we da  take your fowl [and] go.

bé gi ejé babo come [and] eat porridge here.

gada bé fédun enter [and] come [and] sit down.
mialonzin I will go [and] return. (L. I return.)
mi wa we b& I wanted you [and I] came.

V. Sometimes the prououn is inserted before the verb,
although the object has just been mentioned. Ex.:

ezd nana u ba mi

A N .+ this person [he] pleases me.
or, eza nana ba mi

VI. The Particle & is used for the Future tense, &
for the Present Continuous tense, while 4 denotes the
Pussive Voice, or the Perfect tense.  Ex.:

mi a bé [ will come.

mi éhé I am coming.

tdsa nana &la this plate is broken.
wun abici he has run [off] -



38

it

19

10.

11.

NUPE GRAMMAR

SHORT SUMMARY OF SYNTAX UP TO THE VERB

. Adjectives always fellow the noun, and when the
noun is plural, the sign of the plural is affixed to
tlie adjective instead “of to the noun.

Adjectives denoting more than one object, as fen,
many, all, do not as a rule take the sign of the
plural.

The second part or “follower” of the relative
pronoun must always be used to complete the
clause (na . . . na).

Predicate Adjectives do not require the use of the
verb fo e as a copulative.

Prepositional Verbs must always be followed by the
particle bo. (For exceptions vide p. 36 (5).)

Certain prepositions also require the bo to complete
the clause.

. The longer form wun of the Personal pronoun u
> g

must be used whenever the verb has a vowel
prefix.

The particle of Negation, which 1s a, is placed at the
end of the sentence.

The preposition bé . . nyi = with, is divided, and
the noun, etc., placed in between the two halves.

A euphonic o is often placed at the end of inter-
rogative sentences, and is also used after the
adjective ga = that, and after all adverbs of
Place or compounds of ba.

When any part of the predicate or object is made
to precede the verb, a euphonic o is placed at the
end of the sentence to mark the place where the
word would naturally have come. Ex.:

mi bé tsiwé I came yesterday.
cp. tsiwd mi bé o yesterday I came.



CHAPTER VI
PRELIMINARY CHAPTER ON THE NUMBERS

THE Nupe system differs from the English system of
counting, in that fwenfy and not fen is the unit upon
which the higher numbers are based. This doubtless
originated from counting the toes as well as the fingers
in reckoning numbers, and it is not uncommon in
African languages, as for instance, Yoruba, and Ibo, ete.
The numbers from one to twenty are here given with
notes.

one nini

two giba | All these are base numbers and

three guta are used in building up other

four glnni numbers, as will be seen below.

five gltsun

SIX gltswanyi, <.c. five and one, glitsun - nini.

seven gitwaba, 7.c. five and two, glitsun - giba.

eight gutota, 7. e. five and three, gatsun 4 gita.

nine gutwani, .. five and four, glitsun 4 ginni.

ten giiwo, a new word.

eleven gliwo bé nini nyi, 7. ¢. ten and one.

twelve gliwo bé o gitba nyi, ¢ ¢. ten and two.

thirteen  gfiwo bé o glitd nyi, 7. ¢. ten and three.

fourteen  gfwo bé o gtnni nyi, 7. ¢. ten and four.

fifteen gogl, a new word, probably borrowed from
Yoruba.

sixteen gobgl beé nini nyi, 7. ¢ fifteen and one.

seventeen gogl bé o giba nyi, <. e. fifteen aud two,

eighteen  esi din gaba, 7. ¢. twenty less two.

nineteen  esi din nini, 7. ¢. twenty less one.

twenty esi, a new word, and the base for all the

numbers up to 200.
39
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From twenty onwards up to two hundred, 7. e ten
twenties, the Nupes use this word esi = twenty as the
base, counting by scores instead of by fens asin Enghsh.
Thus to the Nupe 120 is not one hundred and twenty,
but simply siz scores, and 130 is siz scores + fen. In
order to obviate the inconvenience of adding ten to the
numbers one score, two scores, and three scores, the
Nupes have borrowed Yoruba words to express these
intermediate numbers, 7. ¢. thirty, fifty, and seventy ; but
for all half scores after seventy, the word giwo = ten 1s
added to the previous number. Thus the numbers from
20 to 200 are as follows— '

twenty
thirty
forty

fifty
sixty

seventy
eighty

ninety
one hundred

one hundred and ten
one hundred and twenty

one hundred and thirty
one hundred and forty

one hundred and fifty

one hundred aund sixty

esi = a score.

ghanwé, a Yoruba word.

siba, 7.c. esi giba = two
scores.

drata, a Yoruba word.

sitd, 7.c. esi gltd = three
scores.

adwani, a Yoruba word.

sini, 7.¢. esi gimni = four
scores,

sini bé o gliwo nyi, . e. eighty
and ten.

sitsun, 7.c. esi gltsun = five
scores.

sitsun bé o gliiwo nyi.

sitswanyi, 7.¢. esi gutswanyl
== SIX Scores.

sitswanyi b o gtiwo nyi.

sitwaba, 7. ¢. esi glitwaba =
SevVel scores.

oghoginni din gliwo, <. ¢. one
hundred and sixty, less ten.

ogbogtnni, a Yoruba word
meaning four double
scores,
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one hundred and seventy ogboginni bé o giwo nyi.
one hundred and eighty  kpaké din esi, 7. c. two hun-
dred, less twenty. Some-
times this number 1s
called gwasa, a peculiar
word that does not seem
to have any connection
with nine scores.
one hundred and ninety  kpaké din gawo, 7.c. two
hundred, less ten.
two hundred kpako, a new unit.



PART 11
CHAPTER VII

THE VERB

TuE Verb in Nupe presents a great many peculiarities,
and needs to be carefully studied. There are three
classes of verbs—

I. PriMARY or Monosyllablic, as jin = to make, to do.
II. DERIVED or Dissyllabic, as sa mi = to salute.
III. ComrouND or Polysyllabic, as gi tokd = to abuse.

I. Primary.—All pure verbs in Nupe were probably
monosyllabic originally, the other kinds being formed
by adding to the verb, a noun, or adverb, or preposition.
These Primary verbs present the most difficulty to
the student, as the same two or three letters pronounced
with a different accent have a totally different mean-
ing. Thus z0 = to be hard, but zo =to be finished ;
kpé = to open, but kpe=to shut; and as these
monosyllabic verbs generally denote the commonest
actions, great care is needed in giving each word its
proper accent. The following characteristics of the
Primary verbs may be noted.

1. They have a great tendency to take on another
syllable as it were, either by repeating the verb after
the object, or else by use of the verb 14 = to take, at
the beginning of the phrase. Indeed some Primary
verbs are hardly ever used except with this verb 14
as an introductory. Ex.:

u ta mita he deceived me.
mi si doko si I bought a horse.
u 14 doko u kiin  he sold his horse
a ld u wu they killed him,

42
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2. A number of Primary verbs with the acute accent
('), change to that of the inverted circumflex (7), accord-
ing to the following rules—

(e) Whenever they are pleceded by auy one of the
three Tense particles, a, &, or 4. Ex.:

u bé, he came. cp. wun €bé, he is coming.

u giu, he ate it. cp. wun a gi u, he will eat it.

u ghin a, it is not destroyed. cp. wun dgbin, it is
destroyed.

(b) Whenever they are preceded by another verb.
Ex.:

1a u bé bring it. L. take it come.

go tasa nd yami take and wash the plate for me.

N.B.—The ExcEprTIONS to this rule are: bé = to
come, yé = to be willing, agree, 14 = to be on the point
of, and lugwa = to allow, which do no¢ affect the accent
of the verb following. Ex.:

u yé bé a he is not willing to come.
uld gi wun &  he has not yet eaten it.
lugwa u 14 u let him take it.

(¢) When the word is repeated at the end of the
phrase or sentence. Ex.:

wun ézin nangi zin he 1s killing a goat.
mi la u la I took 1t.

The following are some of the chief verbs that change

their accent from ’ to ~ in this way.

gi = to eat. yé = to agrec.

ya = to begin. wul = to serve.

bé = to come. ghad = to drag.

la = to take. D4 = to wash.

16 = to enter. nit = to extinguish.

zuli = to kill, guy = to be complete,
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II. DErRIVED.—These are generally of two syllables
though some of them have three. They were originally
derived from a Primary verb with the addition of some
other Part of Speech, though in many cases the two
component parts are never used alone now. For in-
stance, in the word leyé = to see, the second part is
evidently eyé = eyc, though the first part cannot be
traced. The peculiarity of these derived words is that
whenever they have an object, the verb is divided
and the object with its attributes 1s placed n between
the two halves of the verb. Ex.:

mi le eza bdkun giiwo yé I saw ten white men.
sa éya mizl kpata mi salute all my friends,
(sa ... mi=tosalute).

(1) When the object is a pronoun it sometimes
precedes the verb altogether. KEx.:

mi uleyé I saw it.
mi u kpeye I know him.

(2) Sometimes 14 == to take, is used to introduce a
Derived verb 1n the same way as it is with Primary
Verbs. In this case the 1a is considered as part of the
verb, and the object is placed in between the 14 and
the verb. Ex.:

mi 14 bagi nana sami I saluted this man.
egi nana 14 ndd n navoe tlus child refused its father.

(3) When a Derived verb happens to be intransitive,
(and can therefore have no Direct object), the Indirect
object with a preposition, or more often without one,
follows the undivided verb asit would in English. Ex.:

mi sunda u I am afraid of him.
a gagh mi they talked [about] me.
u fédun ta zogin o  he sat down on the mat.

(4) In a few cases these Intrausitive verbs can be



DERIVED VERBS 4

R

made trausitive by dividing them and placing the

object in between the two halves. Ex.:

usun mi da he frightened me,

awonuecin they exalted him (wénein = to be great).

(5) Among the Derived verbs must be reckoned the
Predicate Adjectives already mentioned under adjec-
tives (vide p. 21), as they are really, grammatically
speaking, Intransitive verbs, and follow the rules for
verbs In most respects. For instance, some of the
Predicate Adjectives, as well as other Derived verbs,
that have the acute accent () on the first syllable,
change this to that of the inverted circumflex (7) in the
same way as the Primary verbs, 7.c. whenever they
are preceded by one of the Tense Particles, or by
another verb, or have their first syllable repeated for
emphasis. Ix.:

mi yébd u, I Jove him. cp. mia yébé u, I will love him,
mi gbinga, I ask. cp. mi a ghingd, I will ask.
u dékun, 1t 1s much.  cp. n dékundd, it is very much,

The following is a list of Derived verbs (including
Predicate Adjectives) that chance in this wav.
g Yy

dékun  to be many. wénein  to be great.
yayé to rest. yébé to love.
dayé to be accustomed. dzédzd  to play.
ghinga to ask. gbinkd  to be wrong.
gabo to judge. dajin to thank.

dd kpia to stocop down, to d& gard to rob,
be humble.

(6) Some few Derived verbs cannot be divided, but
are followed by their direct object as if they were
Primary verbs. Ex.: yébo, ddjin, tamida;

mi yébs u I love him.

mi dajin ya Scké I thank God.

u da timida ndd uw he went [and] called on his father,
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III. CompoUuNnD.—These resemble the Derived verbs,
only they are formed from a verb and a noun either
of which can be used separately, <. ¢. the connection is
only artificial, as it were, and not permanent.

1. They are usually formed by using the verb jin = to
do, to make, with a noun (usually a foreign word), in order
to manufacture a new verb. Thus, from the Arabic word
gafara = to forgive, the Nupe verb jin gafdra has been
formed. Compare jin tiiba = to repent, jin adiwa = to
pray, jin aro = to borrow, etc. All foreign words are
dealt with in the same way in order to form verbs,
e. g. the English word change has been used to form a
new compound verb jin changi, meaning to change
money, or to take twrns at work.

2. A few Compound verbs are formed from the verb
gi =to eat, though in these cases the second word 1is
always a Nupe word. Ex.: gi gbata =to owe, gi
tici = to hold rank, gi ’'gin = to inherit, gi ’lé = to
make a profit on, gi nuglnei = to be senior to.

3. In the case of all Compound verbs, the object is
placed in between the two parts of the verb, in the
same way as with the Derived verbs. Ex.:

u jin egi u gafara he forgave his child.
u jin mi changi sisi he changed me sixpence.
u gi Musa nugunei he 1s sentor to Musa.

mi gi bagi nana ghata 1 owe this man ten pounds.
pound giwo

CONJUGATION OF THE VERB

The Tenses of the verb in Nupe present some diffi-
culties, as they do not correspond very closely to the
tenses in English, nor are the differences between them
always very clearly defined. With but one exception
they are all formed by the addition of a prefix.

1. The verb in its simple form has a Past meaning,
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though it is also used to indicate an indefinite
Present. Ex.:

ubé hecame. misiu I bought it.
mi wo I hear. mile n yé I sce it.

2. The Imperfect or Continuous Tense is formed
by prefixing the letter & (contracted from the original
particle ré, which is still met with occasionally) to the
verb. This gives the idea that the action is still going
on, and is incomplete. It is also usel to denote
habitual actions, or to describe a man’s occupation or
trade. Ex.: mi épa 'ya = I am a canoeman; /i¢. I am
poling a canoe. Notice that before this and the other
tense prefixes the longer formi wun of the pronoun u

must be used. Ex.:

wun éebé he is coming.
mi &jin u I am doing 1t.
mi éwa enyagici I want (/2. am wanting) food.

3. The Future is formed by using the Particle ga,
(generally contracted to a) before the verb. Notice
that when the full form ga 1s used, there is no need to
use the longer form wun of the pronoun u. Ex.:

wun a bé he will come.

u ga lo he will go.
miata yau I will tell him.

a galeuyé they will see him,

NoreE.—This ga of the Future must be cazefully
distinguished from gd = if, or should, used in the same
position. (Notice the different accent.)

4, There is another tense which must be carefully
distinguished from No. 3, and for which it is hard to
find an exact equivalent. It is really the Passive
Voice, but in the case of intransitive verbs which, of
course, have no Passive Voice, it 1s used as a kind of
Present Perfect Tense, a usage not uncommon in
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African languages. It denotes an action already com-
pleted but continuing in its effects up to the present.
For instance, wun abici = he has run off, and 1t also
implies that he has not yet come back, though this
inference does not always follow the use of this

tense. Kx.:

kate mi 4gbin ~ my house has fallen down.
Musa atsu Musa 1s dead.
wun azeé yigbéci he has become a thief,

Notice that there are some verbs which are hardly
ever used except in this tense, such as 4bo = to be tired,
anyi = to be spoiled, agin = to be completed, etc., but as
the prefix & is not an original part of the velb they
are given under their root form in the Vocabulmy

without the &.

5. The word ani = already, although it is an adverb,
1s so frequently used with verbs as to justify its inclusion
under Tense particles. It is placed after the verb, and
gives it the force of a Present Perfect Tense. Kx.:

u bé ani he has come. mi jin u ani I have done it.

6. Sometimes the ani above mentioned is used in
conjunction with No. 4, to form a kind of Pluperfect
Tense, or to give more emphasis to the idea that the
action is completed.  Ex.:

wun abici ani he has already run off, or, he had run off.
ele dzun ani  the rain has already stopped.

7. Sometimes the ga of the Future (cp. No. 3) is also
used with No. 4, to express the idea of a distant Future,
i, ¢. an action which is not expected to come to pass as
soon as the simple Future. Ex.:

u ga dsagimn he will be healed (but not directly).
egd nana ga atsa this word will be fulfilled (some
time).



CHAPTER VIII
CONJUGATION OF THE VERB

I. THE Passive VoICE

This 1s not common in Nupe, and its place 18
generally taken by a paraphrase, the Agent being turned
into the Subject, and the Subject becoming the Ob]ect
e. g. instead of saying, ke was beaten by ]l[usa the Nupes
put it, Musa beat him. This is the most common con-
struction and is generally used where in English the
Passive Voice would have been employed. Ex.:

agimitokd I wasabused. L. they abused me.
a yinangimi my goat was stolen. LZLit. they stole
my goat.

This is the most general way of translating the English
Passive, but there are two other ways which are some-
times uspd

1. In the case of some Primary Verbs the Passive
Voice is forined by adding & to the root form of the
verb. This is the same inflection that in the case of
mtransitive verbs, 1s used to denote the Present Perfect.
(vide p. 47, § 4.) Ex.:

tdsa nana ala this plate is broken.
egwa Musa 4sa Musa’s hand 1s cut.

édé mi ale my cloth 1s torn.

nana agi’'ka this is white-ant eaten.

2. Sometimes a contraction of the paraphrase men-
tioned at the beginning is used in the case of Primary
verbs, so that only the pronouns are used before the
verb. Thus to translate e wos killed, the Nupe para-
phrase would be they lilled him, a 14 u wu, and this is

D 49
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sometimes shortened down to a u wu = /it they him
killed. This construction is not often met with, but is
sometimes used in the course of a narrative. Ex.:

a ci u won = and they caught him.

II. THE IMPERATIVE
The Imperative is the verb in its simplest form,
usually without the pronoun, though it is sometimes
inserted for emphasis. Ex.:

bé babo come here. td ya mi tell me.
wo da ta ya u acingd you go and tell him so.

1. When the idea is not so much an order, as a wish
or desire on the part of the speaker, the personal
pronoun is inserted between the noun and the verb.
This is the form employed when invoking blessings on
others’; those pious wishes which the Nupes are so fond

of expressing. Ex.:

bagi nana u fédun let this man sit down.
Sokd u ya we lafiya may God give you health.

2. The word lugwa = to let, or allow, ought not to be
used in connection with the Imperative as a translation
of let, as it does not imply an order or desire so much
as the removal of an obstacle, or permission to do some-
thing. For instauce, the proper translation of let ws
go, 1s, bé yi da; [it. come we go; whereas to say lugwa
yi da would mean allow us to go, 1. e. do not hinder us.
When /et 1s not used in the sense of the Imperative,

lugwa is quite correct. Ex.:

Ingwa mi jin u ya we allow me do it for you.
lugwa yi da bagd let us go there.

III. THE INFINITIVE
The true Infinitive is not often found in Nupe, and
then nearly always in the case of Primary verbs only.
1. It is formed by using the preposition nyi= to,
before the verb in its simplest from, and if the verb
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lias an object, the object must be placed before the
verb, except in the case of Derived verbs., Ex.:

nana ma nyi gi this is nice to eat.
cighé nana zo nyi fin this medicine is hard to drink.
ega ana ge nyi wo this word 1s good to hear.

kontd nana z6 nyi ka the nail is hard to drive.

2. Derived verbs when used in the Infinitive have
the order of the syllables reversed, and nyi used before
the latter part of the verb.

etsa ge nyi ma gbani it is good to laugh now.

etun nana zo nyi lo this work is difficult to do.

3. Notice that in the case of the Primary verb wa
= to want, the Infinitive is not generally used after
1t, but the pronoun is repeated before the second
verb instead. In the case of the first personal pro-
noun mi, the contracted form n 1s used for the
repetition. Ex.:

mi éwa n lo Bida I want to go to Bida.
a éwa a si bise they want to buy a fowl.
mi éwa bagi nana n leyé I want to see that man.

4. In the case of some Derived verbs however, the
Infinitive 1s used after wi, the order of the syllables
in the verb being reversed. Ex.:

mi éwa etun ana nyi lo I want to do this work.
egi nana éwa éko nyi ¢é this lad wants to fight.

5. The Infinitive Mood 1s not often employed in
Nupe, and its place is generally taken in one or other
of the following ways:

(«) The use of a paraphrase ; as for instance, 1nstead
of 'saying, he wants to work, it may be rendered, ¢
pleases imn that he awill work, u ba u na wun a
lotun na.

(b)) The use of the Gerund instead of the Infinitive,
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so instead of saying, it s good to sit, we may phrase
it, sitting s good. Ex.:

edunfé ge sitting is good. (/7. fédun.)
tokdgi ge &  abusing is not good. (/7. gi tokd.)

IV, THE GERUND

The Gerund in Nupe has several uses, and as it occurs
fairly often, 1ts formation needs to be cavefully studied.

1. In the case of Primary verbs, the Gerund is
formed by reduplication, with the vowels i or u in
the first syllable. Ex.:

ta  to deceive Gerund  tita.

bé to come ” bibé.
cin  to love ” cinein.
lo to go. . lulo.
glin  to meet ’ gungin.

2. In the case of Derived verbs, the Gerund 1is
formed by inverting the order of the syllables, as leyé =
to see, Gerund yéle. Sometimes the initial vowel of the
second part of the verb, which was elided when the
verb was formed, reappears in the Gerund when the
second syllable becomes the first. Ex.:

sunda  to fear Gerund  edasun.
lotun  to work ) etunlo.
matsa to laugh ’ etsama,

3. A few Derived verbs form their Gerund in the

same way as Primary verbs, <. e. by reduplicating the
first syllable, Ex.:

boya to save Gerund  biboya,
navo to deny ” ninavo.
ma cinlé to prove ,, mimacinié.

4. In the case of Compound verbs, the Gerund is
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formed as in Derived verbs, 7. e. by inverting the order
of the two parts. Ex.:

jin gafara to forgive Gerund  gafara-jin.
gi tici to hold office ’ tici-gi.

V. THE PARTICIPLE

There is only one participle in Nupe, and that is the
Past Participle Passive, and it is almost entirely confined
to the Primary verbs, and to those Derived verbs
which form their Gerund by reduplicating the first
syllable (vide p. 52,§ 3). It is formed by adding the
participle c¢i to the Gerund, 7.e. to the reduplicated
torm of the verb. Ex.:

Loot Verd. Gerund. Past Parliciple.
na to clean nina ninaci cleaned.
la  to break lila lilaci  broken.
pa to bind pipa pipaci bound.
ba to count biba bibaci counted.

Some examples will show its construction in the
sentence :

mi ya we nini wé a, ewé I cannot give you one [coin]

bibaci u yi o 1t is counted mouey.
mi a si égban tintinei I will buy a plaited rope.
egi cincinei mi da na this is my beloved son.
mi éwa eci duduci I want boiled yams.

1. Notice that in all these cases, a Nupe would more
naturally employ a paraphrase, and avoid the use of
the Participle, e. g. instead of tasa lilaci =a broken
plate, it would be expressed tisa na 4la na, = the plate
that is broken. However, the Passive Participle does
exist, and its meaning is perfectly well understood,
though it is not often employed.

2. In the case of Derived verbs (cxcept those
few that formn their Gerand by reduplicating the
first syllable) the Gerund with the suffix ei simply
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denotes the Agent, and has an active and not a passive
nmeaning. Ex. :

Verb. Gerund. Agent.
céko to fight. ekocé  ekocéeci  a fighter.
da garda to rob. garadd garadaci a robber.
CEWO to trade, éwocé éwocéci a trader.

3. In some cases a Passive meaning can be given to
this form of a Derived verb by prefixing the word
eza = person. KEx.:

Verb. Gerund. Passive Agent.
gunye to pity. yegun ezayegunei pitied one.

4. In the case of Compound verbs, the addition of
¢i to the Gerund denotes the Agent in the same way
as with the Derived verbs (cp. § 2). Ex.:

Verb. Gerund. Agent.
jin éri to witness.  eérijin erijinci a witness.

jin aduwa to pray. aduwajin adiwajinei one who prays.

VI. MippLE VOICE

When a verb 1s used 1n a reflexive sense, 1t must
always be followed by the preposition ninmi= in,
immediately before the second pronoun, which is
aenerally used in its simple form, though sometimes
the Compound personal pronoun may be used after
the ninmi. Ex.:

mi won ninmi mi da I control myself.
u 14 ninmi u wu he killed himself.
tswa ninmi yets6 take heed to yourselves.

VII. Astract NOUNS

There are a few cases where an abstract noun
can be formed from a Primary verb by the addition of
a vowel, generally e. Ex.:

fa to rest Abs. Noun éfa rest.
ta to hurt . eta hurt, pain.
ghdn to be wise . egbdn sense, wisdom.



CHAPTER IX
AUXILIARY VERBS

IN addition to the tenses, etc., mentioned in the last
chapter, there are a number of verbs used as auxiliaries
that modify the meaning of the verb, and form those
various idiomatic Tenses that are to be found in every
language. Most of these are true auxiliary verbs and
are never used independently, but some other verbs are
included in the list which have a separate meaning
when used by themselves, but have an idiomatic
meaning when used as auxiliaries,

I. AUXILIARIES THAT CHANGE THE FORM OF THE
VERrB.—The following Ausxiliaries affect the verb they
inodify as follows:

(a) In the case of a Primary verb, the object or the
adverb must be placed before its verb.

(b) In the case of a Derived verb, it must be changed
to the Gerund, 7. c. the order of the syllables inverted.

1. YI . . RE = to continue, to be still, to be in the
act of, Ex.:

u yi kata tii re Le 1s still building a house.

Musa yi etunlo re Musa is in the act of working.

ndi mi yi Bida da re o my father continues to be in
Bida.

Note.—Tis last sentence 1s an interesting example of
a Derived verb in process of formation. Da Bida o = to
be in Bida, 1s here treated as if it were a Derived
verb, and so the order of the words is changed after
yi..re, from da Bida to Bida da.
55 E
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2. 8A .. RE = to do something temporarily, for the
time being, ¢.e. with the idea of resuming the former
action. Ex.:

mi a sa édunfé re I will sit down for a bit.
u sa dé lo re he has gone out temporarily.
3. DA .. RE = to repeat an action, to do it over again.
Ex.:
u da kinna re he rose again.
a da kata zfin re  they re-roofed the house.
4. BA..RE = to assist to do something, to help to.
Ex. :

ba mi jin re help me to do 1t.
u ba mi eya pad re he helped me to pole the canoe.

5. BE.. RE=to do something else at the same time,
simultaneously. This auxiliary is often used in the
Imperfect Tense, when the Bé changes to Bé. Ex.;

wun égagd, uma €beé etsa- he is talking and also laugh-

ma re 1ng at the same time,
mun édaza, u ma ébé ega- he is walking and also talk-
ga re ing simultaneously.

6. YE = to repeat an acticn, to do it again better.
Ex.:
ye u ga say it again,
ye u jin ya mi put 1t right for me.
u si ‘nya da ye u kiin  he bought a thing and resold it.

7. MA = to know how to, to be good at. Ex.:
"u ma kata t he knows how to build.
mimid ujina Iam not good at doing it,

8. GA = to exceed, to be too much.
This auxiliary is always used in the Present Perfect
Tense. Ex.:
bagi nana aga etunlo this wman works too much.
_wun aga enya gi he eats too much.
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9. SA .. ANI = to finish for the present, to break off
doing something. Ex,:

mi si jin ani I have finished for the present.
u sd rubutu kd ani he has finished writing for now.

Sometimes it 1s used without the word ani following,
with much the same meaning. Ex,:

Yi s4 egaga we have finished speaking for the
present,
mi 14 sd jin & I have not yet finished.

All of the above nine verbs follow the same rule in
requiring a Primary verb to come after its object or
Adverb, and a Derived verb to change to the Gerund.

II. The following two auxiliaries have their own
peculiar construction, and that is to put the verb that
follows into the Infinitive Mood. For rules for forming
the Infinitive, refer back to pp. 50, 51.

10. KA = to be the first to do something, to be
beforehand. Ex.:

u ké nyi lo Bida he was the first to go to Bida.
u kd ewin nyi sun  he began the quarrel.

11. YA = to begin, to start. Ex.:

a ya unyi wu they began to kill it.

mi & ya etunlo nyina 1 will begin to work to-day.

ITI. The following auxiliaries do not affect the form

of the verb or the sentence in any way.

12, FE = to continue, to keep on at. Ex.:
fé jinu keep on doing it.
u fé gi mi tokd he kept on abusing me.

This word Fé 1s also somctimes used as a kind of
Past Tense of the verb fo be, when it seems to require
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the particle bo at the end of the sentence, though not
invariably. Ex.:

u fé Bida o bé babo lie was in Bida and came
here.

ké u fé bagi, k6 u fé nyizagi whether it be a man or
a woman.

13. Z0 = to finish off completely, to bring to an end.
Nupes have a great objection to using this word about
themselves, as it implies to them that the speaker will
be prevented by death or some other cause from ever
doing the action again. This auxiliary follows directly
after its verb. Ex.:

kdmi na u gaga zo na when he had finished speaking.
mi jin u zo wé a I cannot complete it.

14. LA = to be on the point of, to be nearly.
This auxiliary is nearly always used in the Imperfect
Tense, when it changes its accent to la. Ex.:

nuwon éla zo gbani the water is nearly finished
now.

kdmi na wun éla sd jin na when he had nearly finished
doing [it].

15. DAYE or DAYENU = to be accustomed to, to be
used to. This is used directly before the verb. Ex.:

aningd u dayé jin o so he is accustomed to do.
mi dayéni lo bagda I am used to going there.

16. DADA = to be quick about, to hasten to. Ex.:

u dada ce mi wit he hastened to help me.
u dada jin fusi & he is not quickly angry.

17. YECI . . A=not to be slow at, not to delay. Ex.:

u yeci nakin a  hLe was not long in getting up.
‘mi & yeci zin & I will not delay returning.
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This word 1s gencrally used with the Negative, but
it 1s sometimes used without 1t, when, of course, the
meaning is the opposite, 1. e. 7ot to be quick at. ]]x

édé nana a yeci nyi this cloth will not quickly spoil.
18. BE = to come about, to get to. Ex.:

mi & bé ma u jin I shall get to be able to do it.
wun a bé kpe u ye he will get to know him,

19. WA = to want, to wish.

Notice that this verb is nearly always used in the
Tmperfect Tense, and that the pronoun must be repeated
before the verb that follows it. In the case of the First
personal pronoun, the contracted form n is generally
used for the repetition, Ex.:

mi éwa n-lo I want to go.
yi éwa yi lotun babo we want to work here,

When the second pronoun refers to a different person
from the first, the word ga = that, is generally, though
not invariably, used before it. Ex.:

mi éwa gd wo t4 ya mi I want you to tell me.
mi éwi egi nana u bé I want this child to come.

20. YE = to agree, to be willing, can.
This verb is otten used with the Negative to denote
impossibility, especially in the case of inanimate things.

Ex.:

u yé bé a he is not willing to come.
enyagici nana yé gi? can this food be eaten?
kara mi yé 14 a my load can’t be carried.

21. WO = to be able, can. Ex.:
bagi nana gi u jin u woé this man says he can do it.
kpati nana lo bo wo a this box won’t go there.

22. TATA = can, could possibly.
This is used of an action deemed impossible, and 1s
always introduced by the adverb ke = liow. It 1is
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followed by the conjunction ci, and is nearly always
found in interrogative sentences. KEx.:

ke mi & tdtd ci jin una 0? how can I possibly do 1t?
wo t4 ya mi kendo nami & you tell me how I can
tats ci le u yé na possibly see him.

23. LUGWA = to let, allow, 7. ¢. not to hinder. Ex.:

ele lugwa mi bé & the rain did not allow me to come.
lugwa u da émiu let him go to his home.

This word lugwa is also used as a principal verb,
in which case it is either preceded by l4, or else 1t is
divided like an ordinary Derived verb, It then has
the meaning of to leave. Ex.:

mi 14 doko mi lugwa bagd o Ileft my horse over there.
lu u gwa éninga leave 1t so.

24. GAGA = to be surpassing, exceeding.
This verb is always used in the Present-Perfect Tense,
and 1t follows the verb it modifies. Ex.:

doko nana malé 4gaga this horse is very dear,
" Musa jin fusi 4gaga Musa was exceedingly angry.

It will be noticed that this is the same verb as
No. 8 (p. 56), but it has a slightly different meaning
-when used after the verb in its reduplicated form as
here, from its meaning when used lefore the verb.

25. GA . . MA = do not, may not; used for prohibi-
tions. When [used with a Primary verb, 4.c. a mono-
syllable, an adverb must be used after it, if there 1s not
an object following the verb. Ex.:

ga jin acln ma do not do so.
ebé a ga wo winein ma so that they may not hear
this.

ga sunda ma do not fear



CHAPTER X
INTERROGATION AND NEGATION

I. INTERROGATION

There 1s no definite rule for forming the Interro-
gative in Nupe, as a question is indicated, more
often than not, by an inflection of the voice, accom-
panied by a shorht lengthening of the last syllable.
This can 011]) be learned from a native, and all that
can be done here is to give the various ways in which
the Ibterrogative can be formed, though there is no
rule to say when the different methods should be
used.

1. Sometimes a euphonic o 1s placed at the end of
the sentence to show that it is Interrogative, but it is
not used directly after verbs, except the verb wo = to

be able. Ex.:

ze jin nana o? who did this?
ba we éle gbani 0? where are you going now ?
wo ti kata wé o? are you able to build a house ?

When the sentence ends in a negative, the particle
nyi is sometimes used before the 0. Ex.:

ke jin we ci jin wun & what was the matter with you
nyi o ? that you did not do it ?

2. Sometimes the Interrogative particle sin or bd is

placed at the end of a sentence to mark a question.
Ex.:

wo lo dzuké sin?  did you go to the market ?
wo kpe u ye asin? do you not know him ?
wo le u yé bo? did you see him ?
wo de ninia b6?  have vou not got one?
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3. Sometimes the word jin = to do, with a pronoun
is used to introduce an Interrogative sentence. KEx.:

njin we & bé? will you come ?
4jin a gbin u ga bédzo? do they ask him first?

4. Another way is by prefacing the question with
the word mgba, which means colloquially 7 say, or tell
me. Ex.:

mghad wo le u yé ani? I say, have you seen it
already ?

mghd we éwa nana nyina? tell me, do you want
this to-day ?

5. In the case of some Negative sentences, the Inter-
rogative is formed by putting the particle nyi at the
end of the phrase. Ex.:

a kpe gd wo loa nyi?  do they know that you
did not go?

mi wo ga wo de a nyi? do I hear that you have
not got [any]?

6. In some cases the prolonged form min of the
First personal pronoun mi is used in Interrogative
sentences with the idea of emphasizing the question
and drawing out an answer. Ex.:

min ke u bindiga? shall I shoot it?
min 14 u ya u? am I to give it to him ?

II. NEGATION

This is formed by placing the particle & at
the end of the phrase or sentence to which the
Negative applies. Thus in reading a sentence it is
often impossible to tell whether it is affirmative or
negative until the end, but in speaking there is a
peculiar intonation of the voice that will be treated of
later 1n Chapter XV that tells the hearer that the
negative particle is coming at the end. This way of
saving up the negative, as it were, to the end of the
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sentence is apt to be rather confusing, especially when
more than one statement has been made, but the
following examples will, it is hoped, make the usage
clear. Ex.: '

mi kpe bagi nana ye a I do not know this man.
mi de 1abari ndondé nyina & I have no news to-day.
a kin doko dozi nana pound they cannot sell a horse

gitsun wo a like this for five pounds.
u ge na we a lo bagd na a 1t 1s not, good for you to
go there.

1. When' the sign of the Negative would follow
directly after the pronouns mi, we, yi, or ye, or after a
word ending in n, the euphounic particle nyi (often
written yi) is inserted to carry the negative. Ex.:

nana ba mi nyi a this does not please me.

utad ya yiyia he did not tell us.

mi de kagh6 gba kin nyi & I have not strength to
dig the ground.

miala ya we yia I will not give you.

2. In the case of a double negative, they both come
at the end of the sentence, the second one being carried
by this same euphonic nyi. Ex.:

mi kpe gd wo leu yé a nyi a I did not know that you
did not see him.

mi gaga u yébo mi a nyi a I did not say he does
not love me.

3. When, however, there is a relative pronoun in the
sentence, the second part or “follower” of the relative
carries the second negative, and thus renders the use of
the nyi unnecessary. Ex.:

a de Nupe ndondo na mi there is no Nupe that
W0 & na a I do not hear.

u de enya ndondo nami  he has nothing that I
leyé a na a have not seen.
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4. Special care must be taken when there are two
or more clauses in a sentence, one of which is negative
and the other is not. If it is the statement in the
relative clause that is negatived, the a is placed
just before the second na, but if the principal clause is
negative, the a is placed after the second na. Ex:

a de Nupe na mi wo a na there is Nupe that T
do not hear.

¢dé na mi si 2 na da na  this is the cloth that I
did not buy.

Here it 1s the statement in the relative clause that I
hear that is negatived, and so the & precedes the final
na. But contrast the following. Ex.:

a de Nupe na mi wo na a there is no Nupe that I hear.
a de enya na mi wd na & there is nothing that I want.

Here the principal clause, there is Nupe, 1s negatived,
and so the relative clause is finished by the final na,
and then the & 1s added at the end.

5. The above sentence might also be expressed as
two independent clauses, in which case both would
require the negative. Ex.:

a de Nupe ndondo &, there is no Nupe that I hear.
na mi wo na a

yi gha 'ga wun a, we have not obeyed his word,
na utd yayina a which he told us.

Notice than in English the second negative would
not be required, and that to translate it here would be
to alter the meaning.

6. The double negative is also used in giving an

affirmative answer to a question in the negative. Ex:

Ques. wo de lafiya a ? you are not well ?
Ans. mi de lafiya a nyi a I am quite well. Z:i. I am
not not well,
mi daza wo a nyi a? I can walk,can’t 1?2 Zit. I
can’t not walk.
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7. When the auxiliary verb ga...ma = do not, or
may not, occurs in a double negative sentence, the
negative particle a is placed 1mmediately after the
ma. Ex.:

mi ga g& wo ga lo bo I did not say that you were

ma a not to go.
utd ya mi ga mi ga  He did not tell me that I was
jin u ma a not to do 1it.

MISCELLANEOUS OBSERVATIONS ON THE VERB.—

1. Notice that in the case of persons, yé denotes
willingness, and w6 possibility. Ex.:

u yé bé a he is unwilling to come.
u bé wo a he cannot come.

2. The Nupes are very fond of avoiding the responsi-
bility of actions by attributing them to Inanimate
objects, 7.e. using verbs in an 1mpelsonal way instead
of meuntioning the human agent. Kx.:

tasa fa mi’'gwa the plate slipped from me; 7.0 I
. dropped it.
yé 1a a the load won’t be carried;
I can’t carry it.

ébi s& mi 'gwa  the knife cut my hand; 7.c. I cut
my hand.

cighan azun the stick is broken; 7.e. I broke
the stick.

3. Verbs often follow one another closely without
any conjunction or pronoun, where in English several
words would be required to link up the two ideas.
Ex.:

yi a lo bo zin we will go and come back.

sdnin bé t4 ya mi be quick and come and tell me.

12 u bé n cip u 1€ bring it that I may look at it.

bagi d4na wa mi bé this man wanted me and came ;
z.c. sought me out.

uld u kg si tdba  he took 1t and sold it and bought
tobacco.

le

kar

E
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4. In the case of Impersonal Verbs, such as are used
m spﬂakma about the weather, etc., the word eba =
place, is used as the Subject. Ex.:

eba fuyeko 1t 1s cold.
eba siziko 1t is dark.
But contra~t the following, where the subject is
specifically named. Ex.

sama édzwa it is lightening; /it. the skyis lightening.

16zun asi it is evening; [i¢. evening has become dark.



PART III

CHAPTER XI
ADVERBS

ApvERrBs in Nupe are generally distinguished b
the termination nyi, which corresponds to the suffix
ly in English, as, karanyi = gently. This last syllable nyi
1s often very much abbreviated until it sounds more like
a single i, but the original form is undoubtedly nyi, and
accordingly all the adverbs are so spelled in this book.

A peculiar and characteristic feature of Nupe is the
large number of adverbs which are used, not only to
modify the adjective or Predicate-adjective, but also
to add something distinctive to its meaning. Thus
many adverbs, instead of being used indiscriminvately
with any adjective as in [inglish, have their own proper
adjective, to which they should always be attached
whenever the adjective is modificd in any way. In
English we can use the adverb very to modify all
kinds of qualities, as, wery big, very small, very tall,
very mice, etc., but in Nupe each of these adjectives
has a proper adverb that ought to be used in conjunc-
tion with 1t, as its meaning is, in a way, bound up with
the particular quality that the adjective indicates.
These adverbs, which really partake of the nature of
an adjective, are called INTENSITIVE ADVERBS, and they
are very numerous in the language. In many cases
their meaning can only be expressed by reference to
the adjectives they always accompany. Some examples
will make this clearer:

kpati nana wonein ghdkala this box is exceedingly big
Here the adverb gives the idea of bulk or mass.
67
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konkeni ana wénein ghoro- this papaw is very
ghoronyi large.
Here the adverb gives the idea of something roundcd
or swelling.

cighan ana kéto sakpa-sakpanyi this tree is very tall.
Here the adverb gives the idea of height without
breadth.

Musa yébo mi nyasasanyi Musa loves me exceedingly.
Here the adverb has the idea of intensity.

Of course there are a few 'general Adverbs such as
giya = very; saranyi = properly, thoroughly; dékun =
much; dégi = little; wangi = well ; hari = utterly, that
have no special distinctive meaning, and can be used
after any adjective, but the student who is content with
these alone will miss much of the beauty and expres-
siveness of the language. Some special words that may
present difficulty will now be noted.

1. NEARLY. There 1s no Nupe word for this, and
it has to be translated by a paraphrase, ¢.g. he nearly
died, becomes, 1t remained « [little that he died. 'The
verb ké = to remain, 1s used in this paraphrase. Ex.:

wun 4ké dégi na wun anikin na, he nearly fell down.

Sometimes the same idea is expressed by using the
word wa = to want, wish, with the Future Perfect
Tense of the Verb. Ex.:

kata éwa ga u ga agbin, the house wants to fall
down, 7.e. is nearly falling. See also note on use of
the Verb Ld, p. 58, § 14.

2. Too MUCH, This is translated by the Auxiliary
verb ga = to exceed, in the Perfect Teunse, followed by
the verb inverted, as already set out on p. 56, § 8,
under Auxiliary Verbs, Ex.:

kpati ana aga cinwdn, this box 1s too big.



ADVERBS, OF TIME 69

8. wHEN. This is translated by a phrase meaning
the time that, and the student must be careful always
to insert the second part of the na..na = that, at the
end of the sentence. Xdmina..na is used for time past
or future, kikunna . . na generally for time past, and kiri
and kafi are rare forms of kami. Ex.:

kdmina u bé na when he caine; /¢¢. the time that

he came.

Notice its use with the Negative. Ex.:

Mi kpe kdmina u bé na & I don’t know when lLe came.

Sometimes the kami,/if. time, is contracted to ka. Ex.:

mi gbin u g&, ama u kpe I asked him but he does
ki a not know when.

4. WHEN ? as an interrogative is translated as what
time 7 Ex. :
kami kici wo bé babo? when did you come here ?
kami kici eya & wa da 0o? when will the boat leave ?

5. BEFORE in the sense of fime is trauslated by the
word bédzo, but as its position in the sentence is quite
different from what it would be in English, it needls
great care to master its usage. In English we attach it
to the latter of two actions, e.g. lhe told me before he
wend, but in Nupe more logically it is attached to the
former action. Ex.:

kdmina u zin na, mi da 'mi  when he returned I went

bédzo home first, 7.¢. before
him.
na u jinu na,u t4 ya mi when he did it he told me
bédzo first, 7. e. before he did it.
jin u bédzo, wo ci da 'mi finish it first, then you go
home.

Occasionally, however, bédzo is used at the beginning
of the sentence. Ex.:
Bédzo we ci jin u, wo before you do it come and
bé ta ya mi tell me.
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Notice also the phrase mafari bédzo == first ol all.

Often bédzo is used at the end of the sentence when
no other action to foliow 1t has been mentioned. It
then has the meaning of neat. Ex.:

mi & da 'mi bédzo I am going home next.

The only case where the word BEFORE occupies the
same place in the sentence as in English, is when
it stands before a noun or pronoun with no verb
following. In this place it is translated by the verb
ké = to remain, to leave. Ex.:

mi le uyé ké we I saw it before you, /. leaving
you [behind.]
mi da 'mi ké u I went home before him.

6. BEFORE in the sense of plice 1s translated by eithier
eyé (lit. face), ¢r eyégbéré = opposite, ¢r yita = in frout
of; all three of these words require the Particle bo to
complete the sentence (cf. p. 35, § 3.) Ex.:

u fédun eyéghdré mi bo  he sat down opposite ne.

u gaga aningd yita etsuo e spoke thus before the

king.

7. NEVER in the scnse of past timie is translated by
1é = formerly, with the addition of the Negative Par-
ticle a at the end of the phrase. Wheun 1€ is used
without the Negative it simply means ever. Ex.:

mi le u yé 1é a I have never seen him.
wo da Bida 1&? did you ever go to Bida ?

8. NEVER 1in the sense of juture time is translated
either by be = again, or kponyi = at all, or hari=for ever;
in each case lollowed by the Negative Particle. Ex.:

mia jin acin be & I will never do so again,
wun a zin gamang kponyia he will not lie at all.
mi & 1a we lugwa héri a I will not leave you for

ever.
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Sometimes the Hausa word Kara = never again, is
used when 1t 1s wished to make a very strong assertion
or prohibition : it also must be fullowed by the Negative
a, except when used with ga. . ma. FEx.:

mi & kéra lo baga a I will never go there.
ga kira yi 'nya ma don’t ever steal.

9. Notice the compounds of Ba = place, and Kami or

K4 = time, which are used as Adverbs.
babo, here. baga, there.
ba na . .na, where (%if. the place that).
kdmina..na, when (/it. the time that).

bandendo, wherever. batsezi, yonder.
zandondo, whenever. kanga, then.
kandoei, sometimes, kakandondo, always.

ekaga dégi, in a little while, presently.

10. Adverbs of Time like SOON, LATELY, JUST NOW,
etc., present some difficulties in their usage in Nupe.
1. Mangi = a little while, lately (of time past).
Ex. : ‘
bagi na bé babo mangi na the man who came
here just now.
u da dé mangi he went out a httle
while ago.

There 1s one exception to this meaning of time past,
and that 1s in the phrase wun azé mangi, /if. it has
become a short time, which 1s used in saying good-bye
to a person you expect to sec again soon, and means
good-bye for the present.

1. Tosi, tsotso are used to express eitlier lately or soon,
1.e. a short time past or a short time future. Tsotso 1s
really a reduplication of the verb tso = to be near, and
1s sometimes used in the Present Perfect Tense Ex.:

kami mi atsotso my time is near.
mi a bé tosi 1 will soon come.
sayi tosi u nakin bagd o only recently he left there.
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1. Gaka means literally o caceed the tvme, and is used
to denote a lapse of time either in the past or the future,
after the time alluded to by the speaker. Ex.:

N

mi & gaka bédzo, mi ¢ci I will be some time first,

bé then I will come.
u bé gaka ani he came some time ago.
na u da dé na, wun since he went out, it is
agaka some time.

u gaka dégi, kdngd u bé a short time elapsed, then
he came.

iv. Gbani means time just past, or just coming. Ex. :

mi & bé ghani I will come just now.

ghani u nakin da just now he rose and went.

mi éfédun Bida ninmi I am living in Bida at
ghani o this present time.

v. Gbani-gbani or ghbégiani means immediately, at
once. Ex.:

eya a bé gbégiani the boat will come im-
mediately.
nakin da gbani-gbani rise and go at once.

vi. Roro means«go, but it is only used for short periods
of time past, and even then it is not often heard. Ex.:

daga tsiwé roro since yesterday.
wun agin eya giiba roro it is two years ago already
ani na mi le u yé na since I saw him.

11. The Gerund of some verbs, 7.¢. the verbal noun
formed by inverting the syllables (see p. 52), can be
converted into an adverb by the use of the preposition
bé . . nyi = with. Ex.:

bé giriku nyi suddenly (from ku .. giri
= to take by surprise).

be ninsa nyi hurriedly (from sanin = to
hurry).



ADVERBS OF AFFIRMATION, ETC. 73

12. Some adjectives and Predicate adjectives are
also used as adverbs without any change at all. Ex.:

fin kata wangi sweep the house well.
u lotun dékun  he works much.

13. The adverb 14 = yet, 1s always found in con-
junction with the Negative a. It must be distinguished
from the intransitive verb 14, = to be on the point of.
(sec p. 58). BEx.:

ula bé a be has not yet come.
mi 14 kpe u ye sdranyia I do not yet know it
properly.

14. The adverb dé = just, only, 1s sometimes used
before the verb and sometimes after it. Ex.:

udétdayami he only told me,
gikinni dé just wait.

ADVERBS OF AFFIRMATION AND NEGATION

eba, hin yes.

to all right, yes.

acin, dcinga so, exactly.

aba, or dbadé  truly, exactly, of course,
aka, or akadé . . )

awa, éyé, aa  no.

The following Arabic expressions are in common use :

na'am yes.
la buddi  no doubt.
madala  that’s right, good (/it. praise God.)

INTERROGATIVE ADVERBS

Notice the two root words ke = how, and ki = what
or which.

kami kici, when ? (/7. what time.)
ebokinyabo,  why? (/it. for what thing.)
babo, where? When this is followed by a Preposi-
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tional verb, the bo 1s generally dropped, as the verb
itselt 1s followed by its own bo., Ex.:
ba Musa da 0? where is Musa?
Gankin, how much ? how mauny? Ex.:
ewd giinkin we éwa o? low much money do
you want ?
Mgba, tell me, I say, I ask you. Ix.:
mgba wo le u yé? Isay, did you see him?

The Nupes have an idiom of using the Negative to
ask a question, and also to express assent in a kind
of satirical manner. Cp. the English expression “not
half bad.” Ex.:

ugea? isn'tit good? (expects the answer yes).

mi td ya we bédzo a?  didn’t I tell you first?

Ques. we éwd nana?  do you want this?

Ans. saranyi a, rather; /iz. not properly.

PARTICLES.

There are a few words that are used at the end of a
sentence to modify the verb in some way, which may be
classed as adverbs, though in some cases it is difficult
to assign a definite meaning to them. These are as
follows :

1. Particles of Negation, ba, nayi, otsd. Ex.:

mi de a ba I haven’t at all.

u kpe mi ye a nayi he doesn’t know me at all.

a lugwa mi gaga otsé & they wouldw’'t even let

me speak.

2 Particles of Interrogation, sin, b6. Ex.:

wo le u yé sin? did you see him?
we & lo bagd b6 ? will you go there?

3. Particles of. Affirmation, ré, mana. Ex.:

u ge ré 1t 1s good indeed.
mi & lo mana of course I will go.



CHAPTER XII
PREPOSITIONS, CONJUNCTIONS AND INTERJECTIONS

I. PREPOSITIONS

THERE are not many PREPOSITIONS in Nupe, but it
must be remembered that in some cases the preposition
is already contained in the meaning of the verb, and
therefore need not be translated at all. Ex.: émi mi
tsoba Bida, my home is-near Bida. Here the word
tsoba includes in its weaning verb :nd preposition.
There are three divided Prepositions that call for notice.

1. Eb6..bo="for, on account of, instead. The second
part of the woid (bo), which is sometimes contracted
to o, must always be placed at the end of the phrase
or sentence, and must be distinguished from the bo
meaning place.  (Vide p. 34.) Ex.:

u jin nana eb6 mi bo he did this for me (on
my account).
mi & lotun ebé enyagici o I will work for food.

Notice the compounds of this word, which are mostly
conjunctions.

ebégabo therefore.  ebdkinyabo why?
eb6 na  for, because. ebd winecin o on this account.

Sometimes ebd 1s used without the bo, as a con-
junction to mean so that. Ex.:

mi & bici ebé a gawon I will run off so that they
mi ma may not catch me.

2. Bé..nyi = with, from. Bambé..nyi = without.
With both these words the “follower” nyi must be

-
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used at the end of the sentence to complete the sensc.
Ex.:

u da be Musa nyi he went with Musa.

a bé bambe u nyi they came without him.

eza na mi lo dzuké bényi the person that I went
na to market with.

List or THE CHIEF PREPOSITIONS

In the following List of Prepositions it will be noticed
that several meanings are given to some words. This
is on account of the Nupe 1d10m, by which a different
preposition altogether from what would be used in
English has sometimes to be employed ; e.g. deliver us
Jfrom the Evil One, becomes in Nupe, ké yi ga bé Ibili
nyi, /. deliver us with the Evil One.

ninmi in, frem. daga from, in.
ba against (place.) eba  to, at.
tacin, tatacin amongst, amid.  eti upon.
zunma, zuinmata behind. tako underneath.
Notice that all the above words require a final bo.
tsoba near,  tarl through.
bé. .nyi with.  bambé..nyi without.
sayi except. ma kézé around.

II. CONJUNCTIONS

The following Conjunctions call for some notice

1. Gomaga = rather, rather than. It is used at the
beginning of a sentence to mean rather than, and in
the middle as meaning the rather. Ex.:

gomaga na we a ya mi rather than you should
éwo na, ya mi ewo give me clothes, give
me money.
ga yi 'nya ma, ama do not steal, but the rather
gomaga wo lotun work.
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2. Kakadina . . na = instead of. Thisis used 1n much
the same way as gomaga, and is nearly always found
at the beginning of the sentence instead of in the
middle as in English, Ex.:

kakadina mi 2 wa Musa instead of Musa I want
na mi ewa Ali Al

3. Ga meaning literally saying, is used as the trans-
lation of that, after verbs of saying, thinking, knowing,
hearing, feeling and wanting. Ex.:

td ya u ga mi a bé tell him that T will come.
mi kpe ga u bé ani I know that he has come.
u wo g& wo bé babo he heard that you came here.

miéwa gimialeuyé I wantthat I may see him.

4, Ma = also, as well, and. This 1s used «ster the
noun or pronoun that it joins to a plecedmcr word.
Cp. the use ot the Latin conjunction gue. Ex.:

mitsé ma & lo b 2 nyi I also will go with them.

u bé ani to Musa ma he has come and Musa also.

wun égba tdkada, u he is reading a book and
ma éka rubutu he is also writing.

5. To= all right, yes, and. This is used as the answer

to a ques’olon and also 1n enumela,tmg a list of people

or things, but is nof generally used to join sentences or
phrases. Notice that in Negative sentences it is used

as the equivalent of neither or nor. Ex.:

mi éwa taba, to esa, to I want tobacco, and salt, and

eci yam,
ye ga lo dé ma, t6 we, you must not go out, neither
to nwi you nor he,

wo wo? t6, mi wo ani do you hear? All right, I
have heard.
to Musa to Jiye, a da both Musa and Jiya are
bo here.
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4. Ci=and. This is the word used to join phrases
in the course of narration or of a long sentence. Itis
sometimes used after the pronoun, and sometimes it
takes its place. Ex.:

yi da dzukd, yi cileu we went to the market and

yé baga o saw him there,
u ku enya yeka ci da he collected things together
dé and went out.

The following Conjunctions are used to express a
condition or supposition. Wun 4yl ke..na, wun
abé ke..na, kaba, ga, a ga gé, kaga, afe.

5. Wun 4yl ke . .na meaning literally, i has become
as, and wun 4bé ké .. na, are used as the equivalent of
1/, in the case of a probable supposition. Ex.:

wun 4ayi ke wo le u yé if you have seen it tell me.
na, wo t4 ya mi

wun 4bé ke u da 'mi ani if he has gone home leave
na, 1a u lugwa 1t alone.

Notice that the ke requires to be followed by na at
the end of the sentence (cp. p. 28, § 3.)

6. Kdba also means 7/, and is generally used for a
supposition that is not considered very probable, 4.ec.
for a condition that will not be fulfilled. Ex,

kdba u lotun sardnyi a, ga if he does not work well,

wo gbata ya u ma don’t pay him.
kdba wo 14 u ya mi &, mi if you don’v give it to me
a td ya nda mi I will tell my father.

7. A ga ga = lit. they say, is sometimes used as the
equivalent of supposing, for an improbable supposition.
Ex.:

a ga gd eza ndondo da bo &, ke mi a jin jin na o?
Qupposmg noko ly 1s there, what shall 1 do ?

a ga ga ude eci a, min si kaba? supposing he has
not got yauus, shall I buy Indian corn ?
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8. G4 means shouwld, and is placed after the pronoun,

just before the verb.

It 1s also used to express an

unfulfilled condition in the past, when it is preceded

either by the phrase wun 4yi ke or by kaba.
wo g4 jin nana, mi a jin we

foro

wun ayi ke wo ga da babo

na, wun a tsu a

Ex.:

should you do that, I will
punish you.

had you keen here, he
would not have died.

9. Kaga is always followed by the Negative a, and
means unless, and 1s used to denote an essential con-

Ex.:

dition.

kdaga wo fin cighé nana a,

wo ga atsn

kdgd a bé nyina a, a ga le

mi yé a

unless you drink this medi-
cine, yon will die.

unless they come to-day,
they won’t see me.

10. Afé (rare forin aféce) = unless. This is nearly
always followed by the Negative &, or the Conjunction

ma == al‘o. Kx.:

afé wold uya mia, mia

yébo we yi 2

afacewe 2lo ma, mi a lo a

mi a lo a, afe we 2 lo

unless you give it to me, I
will not love you.

unless you also will go, I
will not go.

I will not go, unless you go.

List or TuE CHIEF CONJUNCTIONS

to all right, yes.

ebogabo therefore,

ci and

ebo na  because.

ami but.

ma also.

kokwa  perhaps,
whether,

eho so that

(purpose.)

rather.

gama, for,
g%}masi} { because.
kaba if.

ga that.

afe, aface, unless.
wun ayi ke. .na"

wun abé ke. .na ;if,

abé ke. .na

g should, if.
kéga..a unless,

kakading instead of.
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kasin or, lest, bando perhaps.
hari until. acin so, therefore.
kdcin..a otherwise. sayi unless.

Note on Acin. The following are compounds of the
word &ein, all meaning so, thus:

acingd, acinga gd, acingd ma, acinga tsd, dcingd tsd
ma, acin tsid ma. _

When 4cin or any of its compounds is used in the
subject, 1t is always followed by the particle o at the
end of the phrase or sentence. Ex.:

u gagd ya mi dcingd he spoke to me thus,
cp. dcingd u yio thus it is.

ITI. INTERJECTIONS

THE most common and expressive way of showing
astonishment is to lay one hand upon the mouth, which
is slightly opened, in much the same way as we hide a
yawn. Among the educated classes it has become the
fashion to use a number of exclamations taken from
Arabie, but which have become somewhat corrupted
from their original source. The chief are:

Madala (from Alkamdw li'llahi), praise be to God,
used to mean, that i1s right, good.

Hakika, o7 akika, truly.

Labuddi, no doubt.

La illah, the first words of the Moslem Creed. Used
as an exclamation to express great surprise.

The words hédan, hébijam and jam, which express joy
or surprise, are of Fulah origin. Other exclamations

are :
asé or asé 1indeed, so. yéga really isn’titso?
asa or asida 1indeed, so. mgbd I say, look here.
kai fie, hullo, stop. Soké ka cin God willing.
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aba or abadé just so, exactly. njin I say.
kasa alas, sdranyi..a rather!
nhiin why ! Soké a yéa God forbid.

Ex.: asidh wo bé? so you have come ?
yégi wo kpe uye? don’t you really know him?
hébijam ! nana wéncin ré Oh my ! this is big.
kai! 14 u lugwa géncin fie! leave him alone
now,



CHAPTER XIII
THE SYSTEM OF NUMERATION

IN the preliminary chapter on the numbers (p. 39) it
was shown that fwenty and not ten is the basis in
reckoning any number, and this principle is carried
right through in all the Nupe numeration. It cannot
be too carefully impressed upon the student that such
units as 100, 1,000, etc., are not units at all in Nupe, and
that any even number of twenties, two hundreds, or two
thousands is considered in Nupe as one number ¢.g.
140 in Nupe is not 100 plus 40, but one number 1. .
seven scores, and similarly 1,400 is one number, 7. ec.
seven two hundreds.

As esi= twenty is the unit up to 200, so fromn 200 up
t0 2,000 the unit is the word kpako = 200. The numbers
between any multiple of 200, 7.¢. any odd number of
hundreds, etc.,, are made up by using multiples of the
lower base number esi = twenty. Thus 300 in Nupe
1s 200 plus five scores, and 320 would be 200 plus
six scores, because, as was shown before, the extra 120
which has to be expressed after the kpdké = 200, is in
Nupe one single number, and not two as in English, 100
and 20. So, too, there is no break at 1,000, which is
simply five two-hundreds, and the numbers go on in even
steps from 200 up to 2,000, to express which figure a
new unit 1s used. The numbers from 200 to 2,000 then
are as follows :

200  kpako.

300 kpako be sitsun nyi.

400 kpéba, 7. e. kpaké guba = two two-hundreds.
82
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500 Kkpoba be sitsun nyi.

600 kpétd, 7 e. kpako gita.

700 kpéta beé sitsun nyi.

800 kpaginni, 7. c. kpako ginni.

900 kpdglnni be sitsun nyi.
1,000 kpétsun, 7. e. kpaké gitsun.
1,100 kpotsun be sitsun nyi.
1,200 kpétswanyi, 7. c. kpdko gltswanyi.
1,400 kpotwaba, . c. kpakéd gitwaba.
1,600 kpétota, v.c. kpako gutota.
1,800 kp6twani, 7. ¢. kpako gltwani.
2,000 gba, a new unit.

This new unit, gba = 2,000, 1s dealt with in exactly
the same way as esi and kpakd, and multiples of 1t are
formed up to gbagiwo = 20,000, which is the largest
figure for which the Nupes have a single nuwber,
though they can, of course, express far higher numbers.
These multiples of gba are as follows:

2,000 gba.

3,000 gba bé kpdtsun nyi.

4,000 gbdba, 7. c. gba giba.

5,000 ghobba be kpotsun nyi.

6,000 ghoéta, 1. c. gha gilta.

8,000 gbaginni, 7. ¢. gba glnni.
10,000 gbdtsun, <. c. ghd gltsuxn.
12,000 gbétswanyi, 7. c. gba giitswanyl
14,000 gbétwaba, . ¢. gba gltwaba.
16,000 gbotota, . c. ghd gltotd.
18,000 gbotwani, ¢.¢. gha ghtwani.
20,000 ghagawo.

Thus 13,462 would be rendered in Nupe as follows:
12,000 = ghotswanyi (2,000 x 6)
1,400 = kpétwaba (200 x 7)
60 = sita (20 X 3)

ghotswanyl bé kpétwaba nyi t sitd bé giba nyi.
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As these higher numbers were almost always
employed for counting cowries, the words Gura nini =
one sackful, was used to denote 20,000 cowries, and so
the word Gura may be taken to represent 20,000,
though it is not a real number and would not be used
for counting persons.

For numbers above gbagiwo= 20,000, the word Gba
is used, followed by any number as a multiple, e.g.
100,000 would be gba arata, 7. fifty two-thousands,
and 2,000,000 would be gba kpotsun, ¢ ¢. a thousand
two-thousands.

For very large numbers the word Eda = times, is
introduced as the equivalent of the arithmetical sign X,
so that the base number gba may be multiplied twice,
as 1t were. For 1nstance, 4,000,000 would be in Nupe
gba kpakd eda giwo, 7. e. two hundred two-thousands
taken ten times; 2,000 X 200 X 10 = 4,000,000. Thus
it will be seen that the Nupes possess a system of
numeration that enables them to express the very
highest numbers quite clearly and intelligently. The
expression gbd wurll is sometimes used in order to
express an indefinitely large number.

Another peculiarity about the numbers 1s that when
a number is within a little of a larger round number,
it is expressed by subtracting the difference that
separates 1t from the larger number. For instance, 18
is called esi din gliba, 2.e. twenty less two, and 75 is called
sini din gfitsun, 7.¢. eighty less five. In the higher
numbers this is pushed still further, and comparatively
large numbers are subtracted from a round number to
express some number below it. Ex.: 950= kpétsun din
arata, 7.e. one thousand less fifty, and 39,000 = gba ’si
din kpétsun, <. e. forty thousand less one thousand. This
is explainable by the fact that a number when 1t ap-
proaches a larger round number is made up of so many
additions as it were, that it is often quicker to go at
once to the higher number and then deduct from it,
rather than build up from the lower round number.
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The Nupe system of numeration may be summarized
as follows.

1. Twenty and not ten is the first base number used.

2. From twenty up to one hundred and eighty,
multiples of twenty are used, until kpaké = two hundred,
or ten twenties, is reached.

3. In the same way multiples of kpiké are used,
until gbd = two thousand, or ten two-hundreds, 18
reached.

4. Gba can be used in its multiples up to ten times,
i.e. 20,000, after which gbéa is used as a separate word
with any number used after it as a multiple.

5. Up to one hundred the odd numbers of tens, <. e. the
half scores, are generally expressed by special words
that have been borrowed from Yoruba; but from one
hundred up to two hundred the half scores are formed
by adding ten to the number below.

6. In the same way the odd numbers of hundreds or
thousands are formed by adding sitsun = one hundre 1,
or kpétsun = one thousand, to the number below it.

7. When a number is approaching a larger round
number, it is often expressed by putting the larger
round number first and then subtracting from it the
difference.

8. In order to translate any number above twenty
into Nupe the following rule will be found useful.
Divide the number by two, leaving the last figure, 7. c.
the unit, as it is, remembering the remainder (if any) is
simply giiwo. Then take the last figure but one as so
many esi = twenties, and the next figure before it as so
many kpdké = two-hundreds, and the remaining figures
as so many gba = two-thousands.

For example, to deal with the number 15,460 ; divided
by two it will read 7,730, 7. e. three twenties = sitd ; seven
two-hundreds = kpétwaba ; and seven two-thousands
= ghétwabi; that is, gbétwaba bé kpétwaba nyi ti sitd.
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ORDINAL NUMERALS

Theze are formed by cutting off the first syllable and
adding eci to the end of the number, except in the case
of mafari = first, which i1s a Hausa word. Thus:—

giy-ni = four ni-ci = fourth
gl-twaba = seven twabaci = seventh

For the ordinals of any number above ten, the
cardinal number is used with the preposition nya
before 1it. Ex.: fifteenth = ny& gégl.

Sometimes instead of nya, tso is used at the end.
Ex.: sixteen = gogi bé ’ni nyi tso.

ORDINAL ADVERBS

These are of three kinds, as follows:

1. By adding the prefix zun to the cardinal adjective,
we obtain a word that means so many times (the original
number). Ex.:

mi bé zungiba I came twice.
a wu u luzingiwo they beat him ten times.

Y

Sometimes, however, the adjective is used without
any change to express the same idea exactly. Ex.:

u ga nang ginni 1t exceeds this four times.
doko nyd mi ga nyi wy horse is twice as good
we gitba as yours.

2. By repeating the last syllables of the cardinal we
obtain a word that means either groups of the same
number in each, or all of that particular number. Ex.:

wun ekiin u aratata she is selling them by fifties.
14 a bé gutatd bring them all three.

3. Sowmetimes the numeral adjective is repeated to
indicate that the things are to be divided into groups
each containing that quantity. Ex.:

13 a sisl guta gfita put them down three by three.
kpa eci gltsun gitsun  pile the yams by fives for
ya mi me.
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Notice the word Eni (sometimes contracted to 'Ni)
used to mean one, in the following idiomatic phrases:

’fo eni
‘za, enl

one day.
one person.

'ba eni one place.

N ’
zunni

at once; (. one time.

biei eni 1mmediately; /¢t one foot.

The following is a complete

nini.

glba.
guta.
giinni.
gatsun.
ghtswanyi.
gltwaba.
gltota.
gutwani.

. glwe.
. gliwo bé 'ni nyi.

gﬁwo bé o giba nyi.
guwo bé o ghtd nyi.
guwo bé o ginni nyi.

. gogi.
16.

gbgl bé 'ni nyi.
gogl be o gliba nyi.

esi din gliba.
esi din nini.
. esl.
. esi bé 'ni nyi.
2. esi bé o giba nyi.
esi bé o giitd nyi.
. esi bé o ginni nyi.
. egi beé o glitsun nyi.

. esi bé o gilitswanyi

nyi.

. esi bé o gltwaba nyi.
"6.

gbanwo din gaba.
gbanwo din nini.

30.
31
32.
33.
34
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42,
4.3,
44.
43.
46,
47.
48.
49.
50.
51.
52,
53.
54.
8.
57.
58.
59.

list of Numerals.

ghanwo.

gbanwdé bé 'ni nyi
ghanwo bé o guba nyi.
rudin din giba.

rudin din nini.

rudin.

rudin bé 'ni nyi.
rudin bé o gliba nyi.
siba din glba.

siba din nini.

giba.

s1ba ke 'ni nyi.

o glba nyi.

S o gitd nyi.
siba bé o glnni nyi.
siba bé o glitsun nyi.
siba bé o glitswanyi nyi.
giba bé o gutwaba nyi.
arata din giba.

arata din nini.

arata.

arata be 'ni nyi.
arata bé o gliba nyi.
arata beé o glita nyi.
arata be o glnni nyi.
sita din glitsun.

sita din ginni.

sita din guta.

sita din glba.

sitd din nini.
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60.
61.
62.
63.
64.
65.
G6.

67.
68.
69.

rr

V.

71
72.
73.
74.

-

(o,
76.
. sini din gata.
78.
79.
80.
81.
82.
83.
84,
85.
86.

87.
88.
89.
90.
91.

92.

NUPE GRAMMAR

sitd.

sitd beé 'ni nyi.

sitd bé o glba nyi.

sitd bé o glta nyi.

sitd bé o glnni nyi.

sita bé o gltsun nyi.

sitd be o gltswanyl
nyi.

sita bé o gutwaba nyi.

adwani din giba.

adwani din nini.

adwani.

adwani bé 'ni nyi.

adwani bé o giiba nyi,

adwani be o gutd nyi.

adwani bé o ganni
nyi.

sini din ghtsun.

sini din ganni.

sini din gtiba.

sini din nini.

sini.

sini bé 'ni nyi.

sini bé o giba nyi.

sini bé o guta nyi.

sini bé o glnni nyi.

sini bé o gltsun nyi.

sini bé o glitswanyl
nyi.

sini bé o gutwaba nyi.

sini bé o gutotd nyi

sini bé o gutwani nyi.

gini bé o gliwo nyi.

sini bé o giwo nyi th
nini.

sini bé o gliwo nyi ta
guba.

93.
94.

95.
96.
. sitsun din gita.

. sitsun din gtba.
. sitsun din nini.

. sitsun.

. sitsun bé 'ni nyi.
. sitsun be
. sitsun be
. sitsun bé
. sitsun be
. sitsun bé o gilitswanyl

sini bé o giwo nyi tl
glta.
sini bé
gimni.
sitsun din gatsuxn.
sitsun din ganni.

»

0 gawo nyi th

o giiba ni.
o gutd nyi.
o ginni nyi.
o gltsun nyi.

nyi.

. sitsun bé o gatwaba

nyi.

. sitsun bé o glitota nyi.
. sitsun bé o gatwani nyi.
. sitsun bé o gawo nyi.

. sitsun bé o glwo nyi

tl nini.

. sitsun bé o gliwo nyi ti

guba.

. sitsun bé o gawo nyi tt

giitd.

. sitsun bé o giwo nyi tl

gtnni.

. sitswanyl din gutsun.

. sitswanyi din ganni.

. sitswanyi din guta.

. sitswanyi din gaba.

. sitswanyl din nini.

. sitswanyl.

. sitswanyi bé 'ni nyi.

. sitswanyi bé o giiba nyi.



133.
134.

135.
136.
137.
138.
139.
140.
141.
142.
143.
144.
145.

140.

NUMBERS

. sitswanyl bé o giita

nyi.

. sitswanyl bé o glnni

nyi.

. sitswanyl bé o gutsun

nyi.

. sitswanyi bé o glitswa-

nyi nyi.

. sitswanyl bé o gltwa-

ba nyi.

. sitswanyl bé o gutota

nyi.

. sitswanyl hé o gitwa-
ni nyi.

. sitswanyl bé o guwo
nyi.

. sitswanyl bé o gilwo
nyi ti nini.

. sitswanyl bé o giwo
nyi tit gaba.

sitswanyl bé o gawo
nyi ti gata.

sitswanyl bé o giwo

nyi tit ginni.
sitwaba din giitsun.
sitwaba din ginni.
sitwaba din gita.
sitwaba din giaba.
sitwaba din nini.
sitwaba.
sitwaba bé 'ni nyi.
sitwaba be o giba nyi.
sitwaba beé o giutd nyi.
sitwaba be o glnni nyi.

sitwaba be o gutsun
nyi.
sitwaba bé o gutswa-

nyl nyi

123 TO 170
147.
148.
149.
150.
151.

152.
153.

. ogboganni bé

89

sitwaba bé o gutwaba
nyi.

sitwaba bé o gitota
nyi
sitwaba bé o gutwani

nyi
ogbogiinni din giwo.
ogbogiinni din glitwani.
ogbogtinni din gutota.
ogbogiuni din giitwa-
ba.

. ogbogtnni din gutswa-

nyi.

. ogboginni din gutsun.
. ogboginni din ginni.

. ogbogunni din gita.

. ogbogiinni din giba.

. ogboginni din nini.

. ogboglinni.

. ogbogtnni bé 'ni nyi.

. ogbogtnni bé o giba

nyi.

. ogboglnni bé o giutd

nyi.
o glnni
nyi

. ogbogtnni bé o gltsun

nyi.

. ogbogunni bé o gltswa-

nyi nyi.

. ogbogiinni bé o glitwa-

ba nyi.

. ogbogiinni bé o giitota

nyi.

. ogbogtnni bé o glitwani

nyi

. oghoginni bé o giiwo

nyi.
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171.
172.
173.
174.

175.
176.
177.
178,
179.
180.
181.
182.
183.
184.
185.
186.

187.

188.
189.
190.
191.
192.
193.
194.
195.
196.
197.
198.
199.
200.
210.
220.

NUPE GRAMMAR

oghogtnui be o
nyi ti nini.
ogbogtinni bé o
nyi ti gaba.
ogbogilinni bé o
nyi ta ghta.
oghogimni bé o
nyi ti gipai.

gwisd din ghtsun.

gwisd din gipni

gwisd din guta.

gwasd din giiba.

gwasa din nini.

gwasa.

gwasd bé 'nl nyi

gwasi bé o gliba nyi

gwasd bé o gitd nyi.

gwasd bé o ginni nyi.

gwasd bé o glitsun nyi.

gwasd bé o gltswanyl
nyi.

gwasd beé o gutwaba
nyi.

gwasa beé o giitetd nyi.

gwasa bé o glitwani nyi.

kpaké din gtwo.

kpako din ghitwani.

kpaké din gitota.

kpaké din gatwaba.

kpako din gatswanyi

kpako din ghatsun.

kpaké din ganni.

kpaké din guta.

kpakoé din guba.

kpakoé din nini.

kpakao.

kpaké beé gliwo nyi.

kpakd beé esi nyi.

gliiwo
gliiwo
giwo

guwo

230.
240.
250.
260.
270.
280.
290.

300.
310.

320.
330.

340.
350.
360.
370.
380.
390.
400.
420.
440.
460.
480.
500.
520.
540.
560.
580.
G0O0.
650.
700.
750.
800.
900.
1000.
1100.

kpako be ghanwo nyi.

kpako bé siba nyi.

kpakd be arata nyi.

kpaké bé sitd nyi.

kpaké bé adwani nyi.

kpako bé sini nyi.

kpaké bé sini nyi ta
giwo.

kpako bé sitsun nyi.

kpaké beé sitsun nyi th
glwo.

kpako be sitswanyi nyi.

kpakd be sitswanyi nyi
ti gliwo.

kpaké be sitwaba nyi.

kpoba din arata.

kpdba din siba.

kpoba din gbanwd.

kpoba din esi.

kpéba din giwo.

kpoba.

kpéba bé esi nyi.

kpéba beé siba nyi.

kpdba beé sita nyi.

kpdba bé sini nyi.

kpoba bé sitsun nyi.

kpéba bé sitswanyi nyi.

kpoba bé sitwaba nyi.

kpéta din siba.

kpoéta din esi.

kpéta.

kpota be arata nyi.

kpéta beé sitsun nyi.

kpagunni din arata.

kpaginni.

kpagtnni be sitsun nyi.

kpotsun.

kpétsun be sitsun nyi.



1200.
1400.
1600.
1800.
2000.
2400,
3000,
4000,
6000.
009.
10,000.
12,000.
14,000.
16,000.
18,000.
20,000,
22,000.
30,000.
40,000,
50,000,

60,000.
70,000.

80,000.
90,000.

100,000.

120,000.
140,600.

150,000.
160,000.
180,000.

200,000.

NUMBERS 1200 TO 2,800,000

kpétswanyi.
kpétwaba.

kpétota.

kpdtwani.

gha.

gha be kpéba nyi.
gba bé kpdtsun nyi.
ghoba.

ghota.

ghéginui.

gbétsun.
ghdtswanyl.
ghétwaba.
ghétota.
ghétwani.
ghagiwo. (1 glua.)
gbagiwo bé ni nyi.
gha gogl.
gha 'si. (2 gura.)
gba ’si bé o gltsun
nyi.
gha gbanwo.
(3 gura.)
gha rudin.
gha siba. (4 gura.)
gha siba bé o gltsun
nyi.
gha arata.
(5 gurd.)
gba gitd. (6 glrd.)
gha adwani.
(7 glra.)
gba sini din ghitsun.
gha sini. (8 gira.)
ghé sini beé o gliwo
nyi. (9 glrd.)
gba sitsun.
(10 glra.)

24.0,000.
280,000.
300,000.
320,000.
360,000.
400,000.
500,000.

600,000.

800,000.

vl

gha sitswanyl.
(12 gura.)
gha sitwaba.
(14 gura.)
ghba ogboginni din
gliwo. (15 glira.)
gba ogboginni.
(16 gura.)
gha gwasd.
(18 gura.)
gha kpaké.
(R0 gura.)
gba kpaké be ardta
nyi. (25 gura.)
gba kpiké bé si-
tsun nyi.
(30 gura.)
gba kpéha.
(40 gura.)

1,0600,000. gba kpdba beé si-

1,100,000.

1,200,000.

1,400,000.

1,600,000.
2,000,000.
2,400,000.
2,800,000,

tsun nyi.
(50 gura.)
gha kpoétd
arata.
(55 gura.)
gha kp6ta.
(60 gura.)
gha kpota be si-
tsun nyi.
(70 gura.)
gba  kpagtuni.
(80 gura.)
ghba kpétsun.
(100 glra.)
gba kpétswanyi.
(120 gurd.)
gha  kpotwaba.
(140 gura.)

din
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3,200,000. gba kpotota. 80,000,000 gba kpaks eda
(160 gura.) kpake.
5,600,000. gba kpétwani. (4,000 ghra.)
(180 ghra.)  800,000,000. gha kpiké eda
4,000,000. gba kpaké eda gha.
glwo. (40,000 giira.)
(200 gira.) 800,000,000,000. gba kpiks
6,000,000, ghi kpiké eda eda ghi kpé-
gogi. (300 gura.) tsun.
20,000,000, gba kpaké eda (40,000,000 gira.)
arata.

(1,000 gird.)



CHAPTER XIV
METHOD OF RECKONING TIME

THeE Nupes, like so many other nations, reckon both
the day they start from and the day they finish on in
calculating time, so that the actual number of days is
always one less than the number expressed. Notice
that they have distinct words for the phrases “the-day-
after-to-morrow ” and “ the-day-before-yesterday,” where
in English four words have to be used to express each
1dea.,

nyina to-day.

esun to-morrow.

tstiwo yesterday.

sunkpazi day after to-morrow,
tsotaci day before yesterday.

1. In reckoning time past, the verb gin = to complete,
1s used in the present perfect tense, and the first day as
well as the last have to be reckoned in making up the

total. Ex.:

wun agun 'fo ganni nyina it is four days ago to-day;
[it. 1t has completed four
days to-day.

nyina o giitsun five days ago.
(This is a contraction of nyina agun efo gitsun.)
mi th kata ga eya baci I built that house last year;

[it. the second year.
wun agun 'fo ginkin na wo how many days is it since
le u yé na o? you saw him ?
u da efo gfpni ani it 1s already four days ago.
93
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2. For future time the verb ké = to remain, is generally
used, or else simply the number of days on ahead is
mentioned followed by the word nyina =to-day, it being
understood that the time is being reckoned on from
then. Ex.:

wun aké efo gitd na mi a in three days’ time I will
lo na go; [tt. 1t remains three
days that I will go.
u ké dégi na wun a bé na hewillcomeinalittle time.
'fo glinni nyina mi a2 nakino four days from to-day I will
start.
mi a lo bagd eya ndoci I will go there another year.

3. Notice the phrase u jin 'fo, /7¢. it makes a day, used
in speaking of an indefinite long period; and also the
companion idiom of using ’fo gfiba, /2¢. two days, to ex-
press a long while. The word gaka = long time, /it. to
exceed time, is used when the time is reckoned in hours
and has not run into days. Ex.:

we a jin fo bagd o? will you be long there ?

okt bé ’fo gliba nyi welcome after your long
absence.

u gaka hari hari u ci zin he was a long time before

he returned.
goro ga agaka nuwon, kaga should a hook belong in the
u zin bé nyika nyi &, wun water, if 1t does not come
a zin bé nyasa nyi, -~ out with a fish, it will
come out with weeds.

4. In speaking of a certain day of the week, the words
“next” and “last” are expressed as follow. Ex.:

Aladé na &bé na next Sunday.
Aladé nya batsozl last Sunday.

Aladeé baci na ébé na next Sunday week.
Aladé baci nya batsozi last Sunday week.

Notice the phrase etswa na da nin bo na = two
months in the future ; /iZ. the month inside.
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5. The days of the week have been introduced from
the Arabic and are as follows :

Aladd
Aténin
Talata
Laruba
Alami
Jima
Asibi

Sunday, (it first.
Monday, /it. second.
Tuesday, lit. third.
Wednesday, /£ fonrth.
Thursday, /2¢. fifth.
Friday, li¢. Assembly.
Saturday, lit. seveath.

6. The Nupe months follow the moon, and so no
English equivalent can be given for the names of the

months which follow.

Etswa Navun

Etswa Bawa Gani

Etswa Ganl

Etswa Tégaya

Etswa Tégaya Guba

Etswa Bawa Azun’ Za Gbake

Etswa Azun 'Za Gbaké

Eiswa Biawa Azun (Rama-
dan)

Etswa Azun (or Ramadan)

Etswa Salagi

Etswa Bawa Salaké

Etswa 84lakd

month of Torches.

the month before Gani.

the month of Gani.

the month of Togaya.

the second month of To-
gaya,

the month before the Old
People’s Fast.

the month of the
People’s Fast.

the month before the Fast.
(Ramadan.)

the month of the Fast, or
Ramadan.

the month of the Lattle
Feast.

the month before the Great
Feast,

month of the Great Feast.

Old

7. The names of the seasons of the year are as follows :

Zunzunka

Yikéré

Rainy Season. April 1Ist
till Oct. 30th approx.
Dry Season. Nov. Ist till

Mar, 30th approx.
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Gbanféréka Cold Season .¢. the Har-
mattan, about January.
Banagunki Hot Season, 7. ¢. March and

April, before the rains,

WEIGHTS AND MEASURES

There are very few words that denote an exact
quantity of anything, and measures of Weight and
Length are almost entirely wanting, except the words
that are used for measuring cloth, which are as follows:

Egwa kpankoro from the tip of the finger
to the middle joint of the
finger (about 2 inches).

Taka from the tip of the first
finger to the thumb,
when stretched apart
(about 8 inches).

Gwaka or Kami from the finger tip to the
elbow (about 2 feet).
Gaba from the tip of one finger to

the tip of the finger on
the other hand with both
armsoutstretched(6feet).

For measuring ground or building, the word biei =
the length of the foot is used.

MiSCELLANEOUS MEASURES

ema a rule or measure (length).

kpanu a small tin bowl used to
measure corn, rice, ete.

kanjeére an (oyster) shell used to
measure salt, pepper, etc.

bici a foot (length).

tsiinwon any measure.

(da tsunwon to measure).



PART IV
CHAPTER XV

EUPHONIC CHANGES, ETC.

TarE FALSE ACCENTUATION

THIs 1s a subject of some importance, but it has
not been touched upon before owing to its difficulty,
although quite possibly it has been- noticed already
by the student.

When two words come together, the first of which
ends on the grave accent, this grave accent is often
changed to the dnwverted circumflex for the sake of
euphony. This change of accent is not marked in
writing, as it is only a temporary accent due to the
sequence of tones, and the student must learn when it
is used and put it in from memory.

A common example is &ya mi = my friend, which is
always pronounced as éyd mi. This change in the tone
seems to be due to a desire to avoid beginuning a
sentence on two grave accents, and to introduce an
accent on which the voice can dwell, e.¢g. an inverted
circumflex, as soon as possible. The following are
examples of this curious change of tone:

ega S0ké  the word of God pronounced egd Soke.

éwo le a rain coat . ewo ’le.
tsikin mi  my stick ’ tsukin mi.
eza 'mizi people of the house ’ eza ‘mizi.
émi 'tsu the king’s house . émi 'tsu.

eza gasikiya a true person . eza gasikiya.

G 97
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In any of the above examples the false accent would
disappear if the word nyd = of, were introduced between
the two words, as this introduces an acute accent on
which the voice can dwell, into the phrase.

Ex.: émi nya etsu the house of the king.

Here there is no change in the tone.

However, in some cases where a phrase begins with
two grave accents, no change is made, and the false
accent does not appear.

Ex.: eza dédé a bad person.
Here there is no change in the tone.

RAISING OF TONE IN NEGATIVE SENTENCES

There is another change of tone or accent which is not
marked in any way that must be noticed in negative
sentences. This is a kind of gradual raising of the tone
on all the words in a sentence preparatory to the drop
down to the grave accent on the negative a at the end.
It is this premonition of the end of the sentence that
enables a Nupe to know that the sentence is a negative
one, although there is no word to show that it is a
negative until the a is reached at the end. The mental
effect of this gradual raising of the voice in a negative
sentence may be represented graphically as under.

mi le n yé ninmi dzuké bo I did not see him in the
a market,

In order to realize this change in the tone that is made
when a sentence is negative, the student should try
getting a native to say the two following pairs of sen-
tences, the only difference between them being the
single letter & at the end of the second one, and noticing
the difference in Zon¢ almost all through the second. Ex.:

u kpe enya na wun €jin na  he knows what he is doing.
ct. u kpe enya na wun &jin he knows not what he 1s
na a doing,
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mi de enya na wun éwa na I have what he wants.
ct. mi de enya na wun éwa 1 have not what he wants.
na a

Neither this change of tone due to the negative, nor
the false accent already treated of, can be marked in any
way, as the change is only a temporary one, and to try
to represent it by any sort of accent would only lead to
great confusion.

Tue EurHoNic O AT THE END OF SENTENCES

In addition to the bo, often contracted to o, that
follows the Prepositional Verbs (vide p. 34), there is
another o, apparently used for euphony, that is also
placed at the end of certain sentences. Its usage is as
follows :

1. When any part of the Predicate occurs at the
beginning of the sentence before the verb, then this
euphonic o is placed at the end. Ex.:

tsiwo u bé o yesterday he came.
bise nana mi a si o this fowl I will buy.

In both these examples it will be noticed that some
part of the Predicate comes at the beginning of the
sentence, and that the “o0” takes the place of the word
that has been moved away to the beginning of the
sentence. In both these examples the natural order
would be for the word at the beginning to come at the
end, and the object of placing it first seems to be to
give emphasis to the statement. If the word reverts
to its place at the end, then the “o” drops. Ex.:

u bé tsawd Le came yesterday.
mi 2 §i bise nana I will buy this fowl.
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2. The demonstrative adjective Ga = that, is followed
as a rule by the euphonic o at the end of the phrase.
Ex.:

bagi g4 si nana o that man bought this.
egi gd jin wun o that boy did it.

But when the sentence ends in a Negative, or a word
ending in a, or in ani, the euphonic o is not used. FEx.:

doko ga ge a that horse is not good.
bagi gi bé ani that man has come already.
eya ga aka that canoe is bent.

3. The Euphonic o is also used to mark some, but
not all, Interrogative sentences. It seems to be used as
a general rule after words ending in a, €, or o, but not
afteri or . Ex.:

ze jin nana o? who did this ?

we éwd si édé o? do you want to buy cloth ?
wo jin nana wo o? can you do this?

wo ga ga Musa 14 u? did you say Musa took it ?
wo de enyagici gi? have you food to eat ?

4. The Euphonic o is also used after the conjunction
Acin == thus, and also generally, but not always, after the
compounds of Acin. Ex.:

dcinu ta ya mi o so he told me.
dciugd u yio so 1t is.
acingd a bé kpatd o so they all came.

5. A euphonic o is inserted in between certain of the
compound numbers, viz. when any unit (except the
number one) is added to another number, the o is
placed after the preposition bé = with, and just before
the unit. Ex.: sitd bé o guta nyi = sixty-three.

When a number between ten and twenty has to be
added on, the o is placed before the giwo. Ex.:
sitsun bé o gliwo nyi ta gitd, one hundred and thirteen,
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Thus an o at the end of a sentence may be any of
the following :

Contraction of bo after a prepositional Verb.
Contraction of bo after a preposition of Place.
Contraction of bo after a preposition understood.
A euphonic o used after a question,
A euphonic o used after the word Acin.
A euphonic o used after the word Ga.
A euphonic o used to show that part of the pre-
dicate precedes the verb.

8. A euphonic o used in connection with a compound

number,

NS o o to

INTERCHANGEABLE LETTERS

1. Sometimes the letter n is changed into m in
inflections for the sake of euphony, where it would be
difficult to pronounce the “n” before some letters, viz.
before p or b. Thus pa tsin becomes in its inverted
form tsumpa ; and cin zunyé bo becomes zunyécimboci.

2. Sometimes kp and gb are interchanged, especially
in long words that are reduplicated. Ex.: kpakpanyi
is sometimes pronounced gbagbanyi, and kporokporonyi
may become gboroghorenyi.

3. L and R are often interchanged, and in fact some
natives seem unable to distinguish between the two
letters, and pronounce a sound which it is hard to
identify as either L or R, but would do duty for either.
In any case a word would be understood when it is
pronounced with either liquid letter. Some examples
are here given:

lulu ¢ ruru steam. roré or 1616 ago.
kolo or koro throat. liri or riri  malt.
limaka or rimaka sponge.  eéri or &li witness.

rayi or layi life. rani or 1ani  blemish.
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:

Lot MIBCELLANFOUS

1. Verbs of one syllable are sometimes repeated at
the end of the sentence, partly for emphasis, and partly
perhaps for the sake of euphony; and in the same way
the first syllable of a Predicate-Adjective may be
repeated at the end of a word. Ex.:

udauda he went away.

a ta mi ta they deceived me.
u ghokagho 1t is strong.

mi a giugi T will eat 1t.

mi tun u tun I sent him,

mi ézin zin I am returning.

u dokundo it 1s much.

wun ebicibi he is running.

2. Some words seem to have an accent half way
between the middle and the acute accent, and to be
pronounced on a higher note than the ordinary middle
accent. No attempt has been made to mark this half
accent as there are only a few words which seem to
possess it.  Ex.:

bagi man, lefi sin, fault.
kaba Iundian corn. Makwa a Nupe town.

In the same way the personal pronouns seem to be
pronounced on an accent a little /ower than the middle
accent, so that when a pronoun comes next to a word
on a middle accent, that word carries a greater stress
than the pronoun, as if it were on a higher accent.
Notice in the following phrases how the stress passes
on over the pronoun to rest on a word of the same
accent nominally, but which must in reality be a little
higher. Ex.:

gin yi ye pity us. (Zhe stress is on the “ye.”)
mi ma yi dukiyadeci I also am a rich person.
(The stress is on the “ ma.”
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3. It will be noticed that nearly all the syllables in
Nupe are open, 7. e. end in a vowel. This is one of the
characteristics of the language, and helps to give it such
a musical sound. The only consonants that are found
at the end of syllables are N, N, and M.

N is as much a modifier of the previous vowel as
anything else, and it can hardly be said to close the
syllable.

N was probably part of the double consonant used to
begin the following syllable, and has become detached
and joined on to the end of the previous syllable. It is
only found before the letters &, T, C, and K. Ex.:

tonto, ronghd lankpa, longoro, kpankoro, gonta,
futanfu, sentigi.

M seems to be used chiefly for euphony. It only
occurs before the letters P or B. Ex.:

zémpa, bimbiri, tutumpére, katamba, kpémbo.

4. Care must be taken not to divide the Double
letters, especially when they occur at the beginning
of a syllable in the middle of a word. Sometimes the
first syllable of a word appears to end in a consonant,
whereas in reality the consonant is part of the double
consonant that begins the next syllable.

Notice the following examples of double consonants
in the middle of words. Ex.:

ndondo any pronounced ndo-ndo and nof ndon-do.
dagba elephant " da-ghba ,  dag-ba.
etsu  king . e-tsu ’ et-su.

The double consonants in use in Nupe are as follow :
ND, NY, NW, DZ, TS, RW, SW, GW, LW, and the triple
consonants TSW and MGB. Also NN and MM each
occur once in Nupe in the words nmnd = mother, and
mma == uncle, respectively.

Gb and Kp are not classed as double consonants, as
each combination represents a single sound.
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The only combination of vowels used is the “ia,” in
which the “i” is given a very shortened sound, while
the “a” preserves its original sound. Ex.:

diadia verandah. slasla interest, usury.
kosia  tomb. guzia ground nuts.

CONTRACTIONS AND ELISIONS

1. Nearly all nouns beginning with the letter “e,”
drop this initial letter when preceded by another word,
or even when they stand at the beginning of a sentence.

Ex.:

mi le 'za giba yé tsiwd I saw two people yester-
day.
'nya na wo 14 ya mi na ge the thing that you gave
ré me 18 Very nice.

2. The initial “1” of the verb L = to take, is often
dropped, when it must be carefully distinguished from
the “4” of the Present Perfect, and the personal
pronoun. Ex.:

a wonu,'d uwu they caught him, and killed him.

In this example the first ““a” is the personal pronoun,
while the second is a contraction of 14 = to take.

3. The pronouns Wo = thou, and Ye = you, often
drop their initial letter; and the phrase u yi =it is, is
sometimes contracted to “e.” Ex.:

'e bé babo you come here.
mi le nangi 'o yé I saw your goat.

e mileu yé a 1t is not I who saw him.



- CHAPTER XVI
RELATIONSHIP

THis is always a confusing subject in any African
language, as the terms father, brother, etc., are used
very loosely to indicate any sorts of kinship, and also
the prevalence of polygamy and of divorce, not to men-
tion slavery, all tend to complicate family relationships.
In addition to this, they distinguish maternal and
paternal relations in a way that we do not in English,
so that there may be two or three ways of translating
uncle for instance.

Notice that for words of Common Gender, where the
one term in Nupe does duty for the Masculine or the
Feminine, the words Bagi = man, and Nyizagi — woman,
are used as suffixes when needed to distinguish the
sex. Ex.:

egi bagi boy. egi nyizagi girl.

When the father is dead or has become an old man,
his eldest son is considered the head of the family, and
all his brothers’ and sisters’ children call him their
Jather ; and in the same way the children of the brothers
or sisters call the eldest sister mother. Thus the term
Nda = father, is used for the actual father, and also
for the paternal uncles who are older than the father.
In the same way Nnd = mother, is used for the actual
mother, and also for the maternal aunts who are older
than the mother. The paternal uncles who are younger
than the father are called Wdagi, /i¢. little father, and
the maternal aunts who are younger than the mother
are called Nnagi, /¢. little mother. The paternal aunts

105
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are all called Macima, and the maternal uncles are all
called Mma.,

These relationships may be set out in tabular form
as follows:

Father’s older brother nda.

” younger brother ndagi.

’ sisters macima,
Mother’s older sister nna.

’ younger sister nnagi.

’ brothers mma.

Thus a man’s father’s brothers are all either “ ndv 1
or “ ndagl and his mother’s sisters either “nna” or
“nnagi”; the two distinctive words being kept for the
Jather’s sisters = Macima, and the mother's brothers =
Mma.,

There i1s no exact equivalent for the words nephew,
niece, or cousin, but the following terms are used with
their peculiar meanings :

Magi means the child of one’s sister.

Egi means the child of a man’s younger
brother or sister.

Dzomaci means the children of a brother and a
sister, 7. ¢. cousins.

Yaya means an elder cousin.

Other relationships are termed as follows:

Yégi bagi a brother.

Tsogi bagi a half brother.

Yagi grandchild.

Enyamaci parents.

Yaya an older relation.
Gwazinma younger brother or sister.
Nyieci

Dangi } relations in general.
Enyi

Egi kpati first born,
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Yégi nyizagi a sister.
Tsogi nyizagi a half sister.

Eya great-grandchild.

Yali family, 7. e. wives and children.
Nugunei elder brother or sister.

Nanyici tribesman (cp. nyici = relation).

Egi kpanmagi last born.

RevLaTIONSHIP BY MARRIAGE

Bridegroom Eba yawo, Bride Yawo.
Husband Eba, or bagi. Wife Nyimi, or nyizagi.

A man calls his wife’s father and mother Yéle.

A woman calls her husband’s father and mother
Bayiwo.

In each case the words bagi = man, or nyizagi =
woman, should be used if needed to distinguish the
sexes.

A man 1s said to take a bride, 7. ¢. 14 yawo.

A woman is said to go a bride, 7. ¢. lo yawo.

In the case of a man marrying a widow or a divorced
woman, they are both said to ¢ic a bride, 7. ¢. pa yawo.



CHAPTER XVII
SALUTATIONS AND GREETINGS

THIs is a very important subject, as salutations, etc.,
play a very large part in native life and customs, and
the foreigner who can make the customary polite in-
quiries and return the proper answers to such inquiries,
will hold a high position in the estimation of the people
with whom he comes in contact.

The basis in all salutations is the word 0kfi, often con-
tracted to 'Kii, which means hail or grecting, or “ I salute
you for.” This word 1s used alone or in conjunction with
other words bearing on the special circumstances, as for
instance, Ok@i bé lazin nyi = good morning. Notice
that the word nyi (the second part of the preposition
be.". nyi = with) is often contracted in speaking to the
sound of “i” alone.

1. The answer to all salutations beginning with “ okt ”
is “ okt ” with or without other words following it. The
following are some of the most common general
salutations : '

Okt o I salute you or Hail!

Okt be lazin nyi good morning (up to about
10 a.m.).

Okt be yigidi nyi greetings for the sun (from 10
a.m. to 4 p.m.).

Okt be 16zun nyi good evening (from 4 p.m. to
sunset).

Ok be 'fé nyi greetings for the wind or cold.

Okd bé banagun nyi  greetings for the leat.

Okil bé bayeko nyi greetings for the dampness.

108
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Okt bé 'tun nyi greetings for working.

Okil be ’dunfé nyi greetings for sitting.

Okt bé ’bo nyi creetmors for tiredness or arrival.

Okii bé 'mi nyi greetmgs for being at home.

Okd bé 'bo nyi 'tun greetings for tiredness after
work.

Okd bé 'fo giibd nyi  greetings for long absence. Lt
for two days.

Okil bé kdzin 4ng nyi greetings for just now.

Okt bé ’za nyi greetings for a journey.

Thas it will be seen that almost any conceivable
circumstance can be made the base of a salutation
beginning with okf.. In the case of a verb being intro-
duced it will be noticed that it is used in the form of
. the gerund.

For the salutation, okii bé 'bo nyi, given to anyone
arriving home from a30mney, however short the proper
answer 1s okl bé 'mi nyi, but for most of the others a
simple “okit” would be the proper answer.

2. For saying good-bye the following phrases are used :

Wun azé lazin good-night ; ldf. it will become the
morning.,

Wun 4zé ‘sun good-bye; liz. it will become to-
MOIrow.

Wuu 4z¢& mangi good-bye for the present; lif. it

will become a short while.

Wun 4zé 'kd ndoei good-bye; /X, it will become
another time,

Wup 4zé fo ndoci - good-bye; {it. it will become
another day.

Wun azé zin good-bye; lit. it will become the
returning.

3. Other salutations take the form of questions and
require an appropriate answer, either the phrase mi jin
yebo Soké = I thank God, or else the phrase mi da bo
lafiya = I am well, with the pronoun in the singular or
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plural according to circumstances. Sometimes this
latter phrase is contracted to simply lafiya = well.

Ke wo wonao? how are you? iz, how do
you feel ?

Ke wo wo bé 'bo nyina 0? how do you feel with the
tiredness ?

Ke wo wo bé 'tunnyina o? how do you feel with the

work ?
Ke wo wo bé lazin nyi na how do you feel with the
0? morning ?
1Emi lafiya ? is your house all right ?
1 Eza 'mi wezi ? 1s your household all right ?
1Eza bagazi? are the people there all
right ?

In each case the phrase mi jin yébo Soké, or lafiya,
or mi (o a) da bo lafiya would be the answer to the
above inquiries.

4. The following inquiries have no special form of
answer attached to them:

Wo ana 'ni?

Or Wo anakin ani?

(Note.—The second phrase is the full form of the
first, but it is not.generally used.)

Wo 4si 1ozun ani? have you reached the evening ?

Wo dzitn bé ani? have you come out already ?

have you risen up already ?

Wo dsale ani ? have you awakened already ?
We éjin u? are you doing 1t ?
Wo zin ani? have you come back ?

These are not so much real inquiries, as statements
which are put in the form of a question, or a polite
inquiry which does not expect any answer, or merely
the answer “yes,” 7. ¢ hin, eba or to.

5. The following phrases are used on various occa-
sions, and the proper answer, if any is made, would be
to = all right, yes. :

1 Cp. p. 97 for remarks on the False Accent.
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Gawama well done (used to people at
work).

Maraba or marahabi welcome.!

Ye o yalo good-bye ; lit. you begin to go.

Ye olobozin  good-bye; lit. you will go and return
(said to one starting on a short
journey).

Eyé wo da na? is it really you? /et is it your face?
(said on meeting a friend after a
long absence).

Na ké na da na yes, it’'s me; [i¢. what remains of it is
here. This is the usual answer to
the above question, but the phrase
mi jin yébo Soké = I thank God,
can also be used.

6. Last of all there are the salutations invoking
blessings or other pious wishes, of which the Nupes are
so fond. The answer to all these expressions beginning
with Soké is, ami = amen.

Soko yi yéli God 1s the morrow (said on
parting at night).
So0ko yi 'sun God is to-morrow (said on
parting at night).
Sokd u wa wo dziin May God deliver you.
Soko u cin yi beé yéle dozi May God grant us to see one
nyi another again; /it. God

love us with the seeing
the other.

Soko u 14 'za u ge May God prosper the journey.

Soké n yi 'o lo bé lafiya May God accompany you
nyi with peace.

Soko u 14 rayi we u lokpd May God prolong your life.

Sokd u ya we sawuki May God grant you ease.

Soko u sd yi asiri May God hide us secretly,

1. e. from evil.

1 The Nupe equivalent of this Arabic word is berényi, but it
has almost entirely been superseded by the Arabic expression,
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Soké u ya we hankuri May God give you patience
(said to one who lost a

relative by death).
Soko ka cin God willing.

SPECIAL SALUTATIONS

The Nupes have an elaborate system of ranks, each
of which has its proper salutation as distinct from the
name of the rank. Thus the third in rank from the
Emir is called Makun, but he is saluted as Daniya ; (cp.
an earl being addressed as “my lord.”) There is a
long list of ranks and titles extending from the Emir
downwards, the bolders of which all have some connec-
tion with the Emir, 7.¢. they are descended from the
Fulani conquerors, called by the Nupes Goyi, who over-
ran the country and seized the chief power some
hundred years ago. These are all classed together as
sar6ta, which may be taken as meaning, related to the
Reigning Family.

After these come the ranks that belonged to the old
Nupe aristocracy and which are bestowed by the Emir
upon prominent men who are not descended {rom the
Fulani. They are called saraki, and they include civil
and military titles.

Last of all comes the various ranks which are given
to the kings’ chief slaves, who then become very impor-
tant personages.

As well as these, the Kiadia tribe have their own
system of ranks and titles, and all the principal trades
and handicrafts have names and special salutations for
their headmen, including the mallams; and even the
chief women traders in the market have titles.

As well as these real ranks and distinctions, each
headman copies the King, and gives out titles among
his following, and some of these again may do so in
their compounds. Societies of young men distribute
titles among their companions with the same saluta-
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tions as the real titles, although of course everyone
recognizes them as ounly as it were play titles. Thus
you may hear a young man saluted Daniya, 7.c. the
salutation for the Makun, when he is merely the third
in order in a band of young men to which he belongs.
In the same way you may have the “ King of the grass-
cutters” in a district of a town, and the “ Crown Prince
of the Boxers,” each of whom will be given the correct
salutation.

A list of these ranks and their salutations is given
farther on, but some of the more common salutations
may be noted now.

For a prince, Lérama, Dawudd, Ydoma, Daniyd, Am4li.
For a judge, Guruza, Kiliya.

For a mallam, Sewh, Sugaba.

For a district headman, Agiba, Gimba.

For a hunter, Ndacé.

The most common salutations answering roughly to
our “sir,” ete., are—

Zaki sire; (/it. lion). Dawudi my lord.
Wonein  your honour. Nda father, mister.

Sometimes the Yoruba word Baba = father, 1s used
for old men, etc.

Majin, which means fhead or chief, may be used in
connection with any profession or trade to denote an
important man, as, for instance, majin cighe = tlie chief
doctor, 7.e. one who knows mniedicine thoroughly well,
and Egbd has much the same meaning, though it :s
generally used alone, without mentioning the profession.

X



CHAPTER XVIII

RANKS AND TITLES

RANKS GIVEN To MEMBERS OF THE ROYAL FamiLy

Note.—In each case where more than one word is
given, the first one is the most gencrally used; the
others being less frequent alternatives.

Etsu

Siaba
Kpotun

Makun
Nakoji

Lakpiannia
Rani
Nagia

Saci
Tsadiiya
Fogun
Lefaruma
Siabagi nin
Kisodu
Kafa

Cékpa
Céceko
Benu

Cata

Ginya
Gbagbariku
Tsoyida

gy saluted as, Zaki, Bagadozl Sama-
zagldl, Ciwo hankali.
Crown Prince; Dawudii, Kpako nyankpa.
Yama, Gboyafaru, Suyibini, Eld dzara
Kodondo.
Daniya, Adanbirice, La Dibo gun lazin, La
Kiipa nase.
Daniya, Dadd wu dzodzo, Babarankasi,
Gbadarigi, Etun yi 'ba donci o.
Nyandala, Dagba da ’ya a.
Dan saraki, Lérama, Ciyan saraki.
Yama, Gbiandia, Murégaci, Bisi.
Ganaomace, Gi gaka, Lérama.
Takun, Lérama.
Daniya.
Kobo.
Dawudi, Kpako nyankpa (cp. Siaba).
Daniya, Ewou na tso 'du na.
Lérama. ’
Stku, Dodondawa.
Daniya, Dakun, Gabo.
Kigudi, Dawudi.
Ceginasun, Dodondawa.
Kobo.
Nikpaki,
Dzaki, Mawore, Edzikukumaku, Gandzo
Bisa, Daniya.
114

King;
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Tswasiako Gate.

Tswanki Gidi, Cin m bo a ga.

Taka Giwa, Lérama.

Nagent Gimba, Céwo bé Allah nyi.
Gara Adidia.

Civin TITLES

Nda-eji Prime Minister; Amdli, Giwa, Gbakdké
dagba, Edu wo 'ba a.

Nnédfiania  Gimba.

Sakiwa Dawatsu,

Sonlawatsu Tuzi, Garin gwaza.

Tswanya Agaba,

Sonfaraké  Tunkira, Ebo 'ti wa.

Swajiya Kawata.
Tabo Daniya.
Tswakok6  Kure.
Séntali Damawu.

Tsadiké Amali, Gadanji.
Mizindadi Dawudu.
Nyagia La doko cin ’du.

Mirrrary TITLES

Mayaki Commander-in-Chief ; Dodéndawa.
Ubandawaki Giwa.
Ejiko Lakawisl.

Sondzamitsu  Kire.
Mammasun  Daniya.

Tsadza Dodondawa.
Swaga-nuwon Lérama.

Sanaji Sokun 14 'ba ge.
Somasuntsu ~ Daniya, Yerénkpe.
Tsowa Mayito.

Nigun Ga n de ’za.

Litcl Daniya.

Sokiara Aliyara.
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Somfarakwa
Barize
Songubi
Sonkali
Sojetsu

Gabi seyidi
Nda maraki
Nda todo
Mamfada
Manlawo
Somazi

Nda twaki
Nda dari

Egha

Dokodza
Maka
Somfawa
Tswatswana
Masaga
Bagba

Sokiara gozan

Majin kimpa.
Ndaceé.

NUPE GRAMMAR

MivitaArYy TITLES (continued)

Tunkira.

Kasuwan kura,
Daniya.

Guruza, Kpako cik4.
Gata.

King’s SLAvES’ TITLES

Agaba, Dz6 'w6 dzd, Ena tsara.
Gialu gialu, Xpace finni.

Lérama.

Tunkira.

Dodéndawa.

Wasi, Waka tsula.

Dawudn, Kéasia dubu.

Agira, Dundoro bé ghogun, Manyice.

TRADESMEN’S TITLES

Head carpenter; also used of anyone
proficient at his trade. The saluta-
tions are, Cé yeko ti, Bo 'Iu le ba.

Head blacksmith ; Amali.

Head brass-worker; Dombasi.

Head butcher; Kare.

Head tailor; Lérama, Dombasl, Léba,

Head glass-worker; Dombasi.

Head wood-worker; Dombasi.

Head barber; Aliyara.

Head leather-worker ; Gado.

Head hunter ; Ecé, Ga 'na bo, Tsa 'na
'ba wu.

The ranks Sokiara and Majin are very much used in
connection with different trades and positions, but
wherever used, the proper salutation for the rank 1s

always given.
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TiTLES AMONG THE KiApra or CANOEMEN

Kita
Egba
Kofia
Tswadia
Léfiti
Liman giadwa
Ekpan
Liaba
Tsuga
Bélé
Kpatsuwa

Sagil

Soniya
Nimwoyé

King; Dombasi, Wu 'za wu ‘na.
Crown Prince ; Lérama.
Kobo, Dawudi.
Dodondawa.

Bari.

Lérama.

Tsikun 14 n ghoka.
Dodondawa.,

Dombasi.

Dombasi.

Dawudu.

" WoMEN’s TITLES

Head Woman ; Dawudu, Kpako nyankpa
(ep. Siaba).

Giwa mata.

Alaws.

List or CErRTAIN NUupE Towns Witn TtHE 'TITLE

oF THE KING or CHIEF AND HIS PROPER
SALUTATION
Town. Tutle. Salwlation.
Bida Etsu. Zaki, Bagadozi.
Lafiyagi Etsu, Zaki, Bagadozl.
Tswonga (Shonga) Etsu, Z&ki, Bagadozi.
Patigi Etsu. Zaki, Bagadozl.
Tsaragi (Skare)  Nda Kpwotwo. Gimba, Eliké 16 'gha
Egi (Egga) Rog4. Agiba.
Katsa (Katcha) Sesi. Dawudi.
Jebba Jéba. Dawudi.
Rabba Kofig. Kobo.
Labozi Tswankwa. Amali.
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Town. Tutle. Salutatron.
Sakpe Etsu Sakpe. La wu a.

Katigi Etsu Kutigi.  Zo nuwon, Bagadozi.
Makwa (Mokwa) Nda Lilé. Dawudu.

Liaba Liaba. Dodondawa.

Moregi (Muraji) Kiita. Dombasi.



CHAPTER XIX
IDIOMATIC USAGE OF JIN AND GI
As well as its ordinary meaning “ to make ” or “ to
do,” the verb Jin has also the following idiomatic

uses.
1. As nieaning fo cause or to effect. Ex.:

ke jin we ci si nangi o? what made you buy
a goat ?

ke ’éjél_l we yi o, we ci égaga what Is nmking you

aninga o? you talk like this?

2. As the equivalent of the verb Yi = to be. Ex.:

Bagi ana ajin nusa this man 1s old.
u jin eya gtta ani 1t is three yvears ago.

u jin ‘za gura saranyi he is a really good man.

Notice that in each case the verb yi could be substi-
tuted for the jin without a change in the meaning.

3. To form Compound verbs from words introduced
from Hausa, Arabic, or other languages. Ex.:

jin mi gafara forgive me.
wun éjin aduwa he 1s praying.

wun 2 jin changi bé mi nyi le will take turn
about with me.
ga jin wawa ma don’t act foolishly.
119
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4. With the meaning of something being the matter,
or troubling a person, Ex.:

ke jin u, ¢i 14 bé & ? what 1s the matter, that
he has not come yet ?

ke jin we yio? mi 4jin cingin ~ what is the matter with
you? I have got
fever.

The verb GI, which means to eat, is also used in the
following idiomatic sentences with various meanings,

Ex.:

mi gi '1é dokun I made much profit ; Zit. I ate
much profit.

‘za g4 g1 mi nugunei o  that man is older than me.

u gi’gln nda u he has got his father’s in-
heritance ; /4¢. he ate his
father’s inheritance.

u gi tiel he holds a rank.

u gi mi gbata he owes me a debt; /it he
ate a debt.

bata égi u naka disease is attacking his body.

eda mi agi my shoes are worn out ; /i,
are eaten.

ekun 14 ezi ga gi war destroyed that town; /.
ate it.

Notice the varivus compounds formed from Enya,
= a thing, and Eba = a place, especially in connection
with the body. Ex.:

u td ‘nya he is in pain; /. a thing hurts him.

uze mi nya he hit me; /7. he struck me thing.

mi danyi 'ba I am hurt; /2¢. I have spoiled a place.

ké ’ba ya mi make room for me; /it. leave a place for
me.

uyi’badzun he stole a way out; /it. he stole a place
[and] went out.
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There are a few adjectives that have a special form
of the verb fo e which belongs to them, and which
seems to have an intensifying effect on the adjective.

Ex.:

u yi bokun it is white. uvinbékin it is very white.
u yi ziko itis black. u siziko 1t 1s very black.
uyiyeko 1itis cold. u fuyéko it is very cold.



PART V

CHAPTER XX
NUPE LITERATURE

For a long time it was thought that the Nupes
possessed no literature of their own, until the discovery
was made a few years ago that there were in existence
in the Nupe country a number of songs written in the
Aljemi character, and dating back about one hundred
years. This bastard Arabic character called Aljemi is
in general use in parts of North Africa, and all over
the Western Sudan; and although 1t is not at all
suited to the Nupe 1anguaoe still it has been used as
the medium of circulating poems and songs, and so
the Nupes can truthfully e said to be possessed of
literature of their own as much as the Hausas who use
the same character.

This literature cousists almost entirely of religious
poems or songs intended to be committed to memory,
and embodying the special points in Mohammedanism
that the mallams wished to impress upon the then pagan
Nupes. Some of these songs contain curious allusions
and statements which are certainly not to be found in
the Koran, but the Mohammedanism of so many of
the Nupes is such a strange mixture of paganism and
Islam, that it is not surprising to find that their
teachers were themselves in error about many things.

A specimen page of one of these songs written 1n
the Aljemi character is the frontispiece to this book,
and a transeript of the same into Roman characters 1s
here given, and also the English translation.

122
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TRANSLITERATION

Bismi allahi arrahmani arrahimi salla allahu ala anabi
alkarim.

1. Mi ya, mi ébe yébo ya 'tsu na jin a ci ajin yi na.
Soké wonein dzakpe ya 'za na ga kpa u yé na.
“ Jin a ma, jin a 'ti kaye 'tsu na yi kégb(’)ei na.
Alhamdu yebo y1 eyn ° ya Tsocl na jin yi na.
Asalath yesi bé 'yi nyi ya egi Amina na u ma na.

2. 8oko ya yi'ti, u ya yi 'gwa, to bici, yi &jin yébo.
Etsu ga jin yeré gutwani fi ninmi naka 'za bo.
Aba Jiya ga, Ye kpe ze éta Nupe ci e3111 yebo ?
Abu Bakari egi Anasi ci ekéni, ci eJm yebo
Yesi bé 'yi nyi godéwa ya Tsoci na jin yi na.

3. Tsoci u jin anabawazi jin ya egi Makaci.
Tsoei u jin malayikazi jin ya egi Makaci.
Tsoci u jin fe, u jin 'na, to nuwon ya egi Makaci.
Tunci Soké yi & gha o, Mahdmadu egi Makaci.
Yesi bé 'yi nyi yi éyi wun o, ezakd na ba yi na.

4. Soko Tsoci yi e€ba lafiya na dokun na.
Soké Tsoci yi éba 'nya, to rakun na a la kara yi na.
Soké ga lwo eli yi ma, wo ya yi ‘nya na yi éba na.
Soko u la yi lo Maka, yi a da ezl nya egi Amina.
Madina tsa a €yi wun o, ’ba na a ta 'mi zi bo na.

5. Yi ba u 'bo Swalihu bo, wo ya yi ebé Sarijisu bo.
Yi ba u ’bé Lukmanu bo, wo ya yiebo Zalikifulu bo.
Yi ba u ’b6é Yunusa bo, wo ya yi ebo Sofuwanu bo.
Yi ba u '’bé6 Mahamadu be, wo ya yi ebo Asabuhu
uzl bo.
Wo ya yi gwaga 'fo mi ’ku nyi, na ké yi ga be ena
nyi na,
cte.
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TRANSLATION

In the name of God, the merciful, the compassionate,
may God bless the generous prophet.
1. I have begun, I am adding thanks to the King who
made them and us,
God 1s great and surpasses all those who think on
Him.
He makes them to rejoice and to cry, the name of
the Mighty King.
Alhamdu, praise we are giving to the Lord who
made us.
Prayer night and day to the son born to Amina.

2. God gaveus a head, He also gave us hands and feet,
and we are thankful
That King made nine apertures in the body of
man,
Aba Jiya says, Do you know those who speak Nupe
and are giving thanks?
Abu Bakar: the son of Anasi is singing and giving
thanks.
Night and day [we give] thanks to the Lord who

made us.

3. The Lord made the prophets for the son of Mecca.
The Lord made the angels for the son of Mecca.
The Lord made wind, and fire, and water for the
son of Mecca.
The Apostle of God we will worship, Mohammed
the son of Mecca.
Night and day we call on him, the Mighty one who
pleases us.

4, Lord God, we are begging for health that 1s
abundant.
Lord God, we are begging for something, and a
camel to carry our load.
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God, regard not our ways, but grant us what we are
begging for.
May God bring ns to Mecca; we are going to the
city of Amina’s son.
It is called Medina itself, the place where homes
are prepared.

We beg for it for Swalihu’s sake; grant it to us for
Sarijisu’s sake.

We beg for it for Lukman’s sake; grant it to us for
Zu-Alkifulu’s sake.

We beg for it for Jonal’s sake; grant it to us for
Sofuwanu’s sake.

We beg for it for Mohammed’s sake; grant it to

us for his Companions’ sake.

Give us an escape in the day of Hades, whereby we
shall escape the fire.

PATIENCE

This song was written by a Nupe mallam in the

Aljemi character,

(For notes see p. 131.)

1. Nyizagizi bazagizi,'
Ye wo 'ni bé 'mi Nupe ayi.
Eza na wo na jin hankuri.
Hankuri m4, u ci zo nyi jin.
Yiya eni &na da na,
Wazin 14 u jin ya eti mi o.
Hankuri m4, u ci zo nyi jin.

9. Mi ré? jin asilath ya anabizi bé hankuri nyi.
Mi ré jin ya swabezi bé hankuri nyi
Mi ré jin ya éya mizi bé hankuri nyi.
Mi ré jin ya yégi mizi bé hankuri nyi.
Hankuri m4d, u ci 20 nyi jin
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Soké g4 wo de o, jin hankuri.
Anabi gi wo de o, jin hankuri.
Dide wo de? o, jin hankuri.
Kaga wo de a, jin hankurl.
Hankuri m4, u ci zo nyi jin.
Nyimi wo de o, jin hankuri.
Egi wo de o, jin hankuri.
Lafiya wo de o, jin hankuri.
Batd wo de o, jin hankuri.
Hankuri ma, uci 20 nyi jin.
Masoyi wo de o, jin hankuri.
Makiri wo de o, jin hankuri.
Dide karatun, jin hankuri.
Dide litafi, jin hankuri.
Hankuri m3, u ci z6 nyi jin.

Karatunwiiei, jin hankuri.
Karatunjinei, jin hankuri.

Etun-alheriloci, jin hankuri.
Etun-gunloci, jin hankuri.

Hankuri m4, u ci zo nyi jin.

Eriatwaci, jin hankuri

Nyabétaci, jin hankuri. -
Nyayédaci, jin hankuri.

Talaka ma, jin hankuri.
Hankuri ma, u ci zo nyi jin.
Etsu kdmi ana,* jin hankuri.

Alikali kdmi ana, jin hankuri.
Ekungunei, jin hankuri.

Fataucijinei, jin hankuri.
Hankuri ma, u ci 2o nyi jin.

Eba be ya we, jin hankuri.

Eba pin ya we, jin hankurl.
Yégi mizi si tukpa, jin hankuri.

Ye wo eni ana, eza na wo na, jin hankuri.
Hankuri m4, u ¢i zo nyi jin.
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Gugo wo sala, jin hankuri.

_ Gugo wo 4zumi, jin hankuri.

Aljjenaloci, jin hankuri.
Enaloci, jin hankuri.

Hankuri m4, u ci zo nyi jin.

Cinwdn anabawa, jin hankuri.
Cinwén woli, jin hankuri.
Zunyésunci, jin hankuri.
Zunyécimboci, jin hankuri.
Girimankayiwoci, jin hankuri.
Ledabideci, jin hankuri.
Hankuri m4, u ci 26 nyi jin.

. Tibideei, jin hankuri.

Etimananei, jin hankuri.
Zabdkoci, jin hankuri.

Gaeineinei, jin hankuri,
Hankuri ma, u ci zo nyi jin.

Yizewdci, jin hankuri.
Ekuwaci, jin hankuri.

Cinwén wo de o, jin hankuri.
Gbigha wo de o, jin hankuri.

Hankuri md, u ci z6 ayi jin.

Manajinei, jin hankuri.
Mandawoci, jin hdnkuri.

Céwo ré gi 1§, jin hankuri.
Céwo ré ziin ya, jin hankuri.

Hankuri md, u ci z6 nyi jin.

. Gasikiyataci, jin hankuri.

Gamandzinei, jin hankuri.
Z3 na jin hankuri na, u ga afo.
Za na jin a na, u ga aya.

Hankuri m4, u ci z6 nyi jin.
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16.

17.

18.

19.
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Musulumizi, jin hankuri.
Kafirizi, jin hankuri.

Kaga enikdci dna de lada 3 3,
Asid ma u ga de zinubi a.

Hankuri m3, u ci 20 nyi jin.

Larabawazi,® k6 bé hankuri nyi.
Hausawazi, k6 bé hankuri nyi.
Goyizi, k6 be hankuri nyi.
Acin ma mi go ma bé hankuri nyi
Hankuri md, u ci zo nyi jin.

Etsu ye ré wa gafara bé hankuri nyi.
U ré wi ye go u mi be hankuri nyi.
Ze €k6 'ni ana bé hankuri nyi.
Kantici, k6 bé hankuri nyi.
Hankuri m4, u ci zo nyi jin.
Mi k6 'ni k6 bé hankuri nyi.
Bati bati siba glitota be hankuri nyi.
Hankuri m§, u ci zo nyi jin.

TRANSLATION

1. Women and men, listen to a song in Nupe.

He who hears, be patlent

Patience is good, but it is so hard to be patient.

The origin of this song was my desire to preach.

Patience is good, but it 1s so hard to be patient.

2. T am praying to the prophets with patience,

I 'am praying to the Companions with patience.

I am praying to my friends with patience.

I am praying to my brethren with patience.

Patience is good, but it is so hard to be patient.

3. Have you God, be patient.

Have you the prophet, be patient.
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Have you plenty, be patient.
If you have not, be patient.

Patience is good, but it is so hard to be patient.

. Have you a wife, be patient.

Have you a child, be patient.
Have you health, be patient.
Have you sickness, be patient.

Patience 1s good, but it is so hard to be patient.

. Have you friends, be paticnt.

Have yon enemies, be patient.
Having learning, be patient.
Having books, be patient.

Patience is good, but it is so hard to be patient.

. Teacher, be patient.

Scholar, be patient.
Worker of good, be patient.
Worker of evil, be patient.

Patience is good, but it is so hard to be patient.

. Philanthropist, be patient.

Miser, be patient.
Inquisitive man, be patient.
Poor man, be patient.

Patience 1s good, but it is so hard to be patient.

. The kiug of these times, be patient.

The judge of these times, be patient.
Warrior, be patient.
Trader, be patient.

Patience 1s good, but it is so hard to be patient.

. Is the place wide for you, be patient.

Is the place narrow for you, be patient.
My brethren, listen with patience.

129

Listen ye to this song, and let him who hears be

patient.
Patience is good, but it is so hard to be patient.
I



130 NUPE GRAMMAR

10. The oune who can perform the devotions, be patient
The one who can keep the fast, be patient.
The one going to heaven, be patient.
The one going to hell, be patient.

Patience is good, but it is so hard to be patient.

11. The honour of a prophet, be patient.
The honour of a saint, be patient.
One with shame, be patient.
Oune without shame, be patient.
One without reputation, be patient.
Oune with politeness, be patient.
Patience is good, buat it is so hard to be patient.

12. Unlucky one, be patient.
Lucky one, be patient.
Slanderer, be patient.
Proverbialist, be patient.
Patience is good, but it is so hard to be patient.

13. Worldling, be patient.
Other-world-seeker, be patient.
Have you honour, be patient.
Have you dishonour, be patient.
Patience is good, but it is so hard to be patient.

14. Grateful one, be patient.
Ungrateful one, be patient.
Successful trader, be patient.
Unsuecessful trader, be patient.
Patience is good, but it is so hard to be patient.

15. Truthteller, be patient.
Liar, be patient.
He who is patient shall be saved.
He who is not, shall be lost.
Patience is good, but it is so hard to be patient.

16. Moslewms, be patient.
Heathen, be patient.
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If this song has no reward ;
Indeed, neither will it be a sin.
Patience is good, but it is so hard to be patient.

Arabs, sing it with patience.
Hausas, sing 1t with patience.
Fulanis, sing 1t with patience.
I also receive it with patience.
Patience is good, but it is so hard to be patient.

Your king wants forgiveness with patience.
He wants you to answer him with patience.
Wlo is singing this song with patience ?
Countlym{m sing 1t with patience.
Patience 1s good, but it is so hard to be patient.

I have sung this song with patience.
Forty-eight verses with patience.
Patience 1s good, but it is so hard to be patient.

1 Bazagi was evidently the original form of bagi.

Q

Another sign of age is the use of the almost ohsolete re for

the Present Contmnous Tense.

A good example of the fondness of the Nupes for a cognate

ob]eLt to form an alliteration.

+ The phrase “of this time” is added, as King and Judge are

so frequently used of God.

5

A curious double plural, Larabawa being already in the

plural without the =zi.

%0 1o

THE BEATITUDES (Matthew v. 1-12)

. Na Jesu le eza kama yé ua, 4cin u da gun pati o :

kimi na u fédun na,
eza zinma uzi bé ba u: uw kpé emi u wu a 'ga, ga,
Mawo da bé a nyi nazi da nyaghan o na; gama
sardta nya sama yl nya a.
Mawo da bé a nyi nazi etigi na: gamd a a de
nyagbanfa.
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5. Mawo da bé hankurijinecizi nyi: gama a a gi ‘gin
yize.

6. Mawo da bé a nyi nazl égin mada t0 nunwo nya eli
gasikiya na: gama a ga afunin.

7. Mawo da bé ezayeglucizi nyi: gamd a a de yegiun
go. .

8. Mawo da bé ezd nyagban lilicizi nyi: gama a a le
Soko yeé.

9. Mawo da bé ewungdcizl nyi: gama a a vl a egizi
nya Soko.

10, Mawo da bé a nyi nazi a gasun ebo gasikiya o
‘ na: ghmi sardia nyd sama yl uyd a.

11. Mawo da bé ye nyi kdmi na ezd a gi ye toko na,
t0 na a gg ye sun na, t0 na a gaga deds titititl
eti ye bo na, na yi gamand na, ebd mi bo.

12. Ye manin, ye fé manin ddkun: gama lade ye dékun
ninind sdma o: gamasi dcingd a ga andbizi sun o,
nazl si ye dzo na.

1 CORINTHTANS XIIT

1. Ka mi gé gaga bé ezi misunzi nyi nya eza wangizi
to nya malayikazi, mi ci de cincin & na, mi 4zé ke
efin na étiwi na, k6 kulé na éti géngényi na. 2. Ka mi
g4 de eriatwa nyd wazunjin mi ei kpe enyasusécizl yé
kpatd, to kpikpe kpatd ; ka mi gd de egago kpata, hari
mi 14 patikézi kiake wo, mi c¢i de cinein & na, mi yi
enya ndondé a. 3. Kami gd 14 dikiya mi gd kpata ya
tdlakazi, ka mi ga lugwa 2 14 nakd mi din na ya, mi ci
de cincin & na, u jin mi anfani ndonds a. 4. Cincin de
hankuri dokun. ci éjin alheri; cincin ela nyagban a;
cincin éjin fart a; 5. wun éweogi a, wun &jin 'nya na
g0 u nyi & na a, wun éwa nya nya 'ti wuntsé &, wun
ézewln a, wun ekpayé lefi a; 6. wun émanin ninmi eli
déde be a, ama wun émanin ninmi gasikiya o; 7. wun
¢jin hankuri bé enya ndondo nyi, wun ela gasikiya ya
enya ndondd, wun &t ‘nya yé bé enya ndondc nyi, wun
éwu nyaghan bé enya ndondoé nyi. 8. Cincin ézo a: ama
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ka wazupjin ga da bo, wun & goga; ka ezl misun titititi
ga da bo, a ga azo; ka kpikpe gd da bo, u ga azo 'ti
9. Gama yi kpe gafi ye, yi ma &jin wazin nya gafi.
10. ama kami na enys na yi gunguru na ga bé na, enya
na yi gafi na ga agoga. 11. Kamni na mi yi dzikangi
na, mi gaga dzdkangi, mi kpaye dzdkangi, mi de yéma
dzakangi: ghani na mi 4zé bagi na, mi 14 eli dzdkangi
ku ya. 12. Gama gbani yi le 'ba yé ninmi bayéle o
biribiri ; ama kanga eyé bé eyé nyi: ghani mi kpe gafi
ye; ama kanga mi a kpe kpatd ve, kendo na a kpe mi
ye kpatéd na. 13. Gbani wup &ké egago, to yétd, to
cinein, glita na da ana, ama na ga deozl ninmi nanazi o
na, sayi cinein. -

THEE LORD’S PRAYER

Nda yi na da sama o na, Kaye we lilici u yio. Muliki
we u bé. Yi jin enya na we wi na ninmi yize o, Xendo
na a jin u ninmi simi o na. Ya yi enyagici yi nyina,
nya nyina. Jin yi géfara lefi yi, kendo na yi jin eza
nazl jin yi lefi gifira na. Gald yilo da ninmi mimj-
cinlé o ma, Ama ké yi g be Ihili nyi: Ebo muliki yi nyd
we, to kagho, to cinwdn, hari Ie. Ami.



" CHAPTER XXI
SOME PROVERBS AND COMMON SAYINGS

Za na tsu na, wun ga edin zezi ké na gwa o
The one who died (first) is the one who is dragging
down the rest.

Alubasa, wun égo 'li nyd nuwon a:
An onion does not take the character of water (i.e.
a child is not always like its parents).

A wii nusa ga, tsun gia:
They don’t teach old people how to take food (¢p.
“Don’t teach your grandmother,” ete.).

Ajin a t4 'gd 'mi kdnsing ?:
Cau a person talk with a dly mouth ? (7. ¢ a person
wants to be fed before he can work).

Dégi dégi acin sokogunci wo gbata 'ku o:
Little by little the leper pays his debt to the
grave (4. e. by losing his fingers, etc.).

5 Asidda v ki 'zd nyi gi a:
Slander does not hinder a person from eating.

Asara, wun g4 éka maza ka bolanci o:
Mistortune is what holds back the energetic man
to wait for the feeble man.

Ewo da 'ga ke nuwon da 'gunna:
Money softens a dispute as water softens clay.
134
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Kendo na cecengi yi na, dcinga nuwon yi o :
According to the size of the blister, so is the amount
of water (7.e. things are just as they appear).

Kaga enya ta nuwon bo &, zungbere & lo 'kpan a:

Unless there 1s something on the water the ants
won’t cross over (i.c. there is a reason for every-
thing).

Bataci u lwo kaghoci a:
A shppery place pays no attention to a strong man
(7.e. he can fall as easily as anyone else),

Ega ékpa ‘na kpa, wun ekin wun a :
A fold only shelters the flock, it doesu’t sell them
(i.e. to have is not to own).

Soko na s4 'mi na wun a té wun a:
God who made the mouth will not close it up.

Kaga egi tigi a,a la u?:
If the child doesn’t cry will it be carvied ? (7.,
nothing is given without asking for it).

Daga fumfuruyi, acin a ka nyika o:
When the fish is fresh is the time to bend it (7. .
train a child while it is young).

A kpe te ke sami el nuwon na a ci ku 'wé da siu
People know that a sieve leaks and yet they go
and buy it.

Katamba wdnein 1d gbodonji ghbayé a:
A large porch does not despise the clay pit (from
which it was dug).

Yizeé ghangha yi ele ghani o:

We are living in the age of ducks now (. ¢. young
ducks run on ahead of the old ones, so do the
children of to-day).
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A 14 cighe gbakd jin nya ti a:
They don’t give stomach medicine for a pain in
the head. (Don’t beat about the bush.)

Gbako nusa bo a tun nyasa o:

Into the hearts of old people they tip rubbish
(2. e. old people are compelled to listen to reports
both good and evil).

Dinni gha ’ka ?:

Do flies follow charcoal? (¢.¢. will one work for
another when he is not likely to get anything
for 1t ?)

Ajin a si nugtn ya kparo ?:
Can they make a boundary line for the partridge ?

Ajin a gbin 'do gh a ci fi u 'yi?:
Do they ask permission of the granary to put corn
in it? (Of course not, it was built for that

purpose.)

Ajin a wo dukfl nuwon kézé ?:
Do they turn back at hearing the noise of the
water 7 (Don’t be easily discouraged.)

M4n na de fila dara a na, ga, Enya ga ele a ’ti:

The priest who has not got a red fez cap says,
“That thing makes the head itch” (cp. The
fox and the grapes).

Ajin a gba ’zaké go cAmi?:

Do they follow a great man to receive only his
blessing ? (They want something more sub-
stantial than that.)

Nyagban kin ba u jin eli kin ba a:
The body prostrated on the ground does not make
humility.
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28 Yeékpa dédé a kpa a ci tit kata 'ti té o:
It was a bad thought that made them build a fire-
proof house (¢.c. taking precautions means that
you suspect).

29 Soko kun, swafa manin:

When it thunders the child in pawn is glad; 7.
it is going to rain and he won’t have to work on
the farm (cp. It is an ill wind that blows no
one any good).

30 Nusa tutunti u yi o, eza ndondo ku 'ba da ya kpe u:
An old man is a dumping ground; everybody
throws sweepings on him (z.e. every one tells
him their troubles).

31 Ekpa gho &, wo ga ébinfi a:
When your arm is weak you say the knife is blunt

PR

(cp. “ Bad workmen grumble at their tools”).

32 Mi de 'wo eni nyina a, winein ma éka mi gba nyi
de ’sun a :

I haven’t got a cowrie to-day, but that does not

hinder me from having two thousand to-morrow.

33 Ajin a cé ’kpa, kin yaba ?:
When one shcots an arrow does the ground get
out of the way 2 (Don’t expect impossibilities.)

34 Gbinga wé u gbinkd a, ama zinma u tsa 4sé a:
One who always asks the way won’t go astray, but
he can’t hide where he is going.

35 Enya ‘o u ga 4zo 'na ba o, 'a 'yé 1a bo:
When you have nothing more on the fire, take
your eyes away.
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Eluko 10 'gba, elfigi abici:
When a big bird goes to a tree the little ones
leave.

Ga kan esl nyikankpinei ya mi ma :
Don’t sell me a dog that has no teeth. (Deal
honestly.)

Ena u ga kun ’yi gi, wun dkun ‘tun ta:
When the goat 1s old enough to eat corn it is old
enough to be hit with the pestle.

A ga épo sélu, eti fé nu kparo :
When they roast a guinea-fowl the partridge bas a
headache. (When danger is near be careful.)

Egbe wun azeé 'ghe dagba, 'a ’sigi ‘o won go :

When the hunt turns out to be an elephant hunt,
call your dogs cff.

A gin ’7iké bé 'wun nyi a:

A great city 1s not taken by means of a quarrel.

Eza 'tipaci, w woma yizeé a:
A timid person does not enjoy the world.

Eza yiganci u lo kpata u cin 'ya bo a:
A respected man will never go to the ferry and
lack a boat. (Do good and you will receive

good.)

Ko6kd, u kun nya na u ki na a:
A growth on a thing is never as big as the thing
itself.

Cighé na a le bé koké nyi na, kiga u zo 'gin a, wun
a zo mada:

Medicine that is mixed up with food, even if 1t
doesn’t cure the disease, will cure hunger.
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46 Esi bavun 14 nyankpa a:
A dog fond of flesh won’t carry off a piece of ron
[by mistake].

47 A la emi mana kan dangi 2, gamd wun a won 'nya
ga etst & :
They don’t waste good words selling a cat, for it
will not catcli anything more than rats.

48 Eza ga ga ga, Ke ké mi gi 1é a ? nyagban-nyi go u
bé o:
When a person says, “ What is there I have never
eaten,” envy makes him say 1t.

49 Nusa da 'ba o enya nyi a, ama a la egwa 'ba 'na
din a wa:
When an old person is near by nothing will be
spoiled, but they snatch away their hand where
fire burns them.

50 Esigi na gomi 'gbé na, wun ga a 14 giri da o:
A dog that i1s good at hunting is the one they put
a collar on.

51 Giama ga dnikin, zunyé asun Sokd :
When a chameleon falls, God has been put to
shame. (The chameleon is so very cautious.)

52. GO sungwa, u y1 g0 gi a:
Take and hold it, does not mean take and eat it.

53 Ajin a mu cighé 4 gintara batd ? :
Do people lick medicine and forget their tongue ?

54 Dékun guba éya dozl suni a:
Two white cloths cannot colour each other. (You
cannot give what you do not possess.)

Qr
Ut

Eza na a wa na, cba pin wun a:
There is always room for one who is wanted.
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Eza fé doko 'ti o, u ma gwa bise a:
A man on horseback cannot show the height of a
fowl, ‘

Cighan na ma 'na na, u ké a:
Wood that burns well will not last long.

Ajin a 14 nyankpa gfibd fi 'na o tswd ? :
Do they have two irons in the fire while forging ?

Ele, gwazunma tsutsu u ylo:
Sleep is the younger brother of death.

Bagi na de sénd & na, wun a ti jé yé a:
A man who has not got his board money need not
expect any porridge.

Dégi dégi edu z4 ci bé go yeko o:
Little by little the Niger rises till it overflows the
road.

Nuwon 4malg, zémpa & de fin:
Even if water is scarce, the threshold will have
enough to drink (7. ¢. it will get the dish water).

Gasikiya li 'gwa ga 'ko:
Truth makes the hands cleaner than soap.

Gamana ta ga 'tin:
A lie hurts more than a sore.

Li n gasun, wincin ge ga 14 n bata:
To trouble me is better than to forget me.

Tsutsu émitsé u yi o, u jin'ga &, améa 'fo na wun abé
na, wun 4zé 'ga ya yi fo ga:

Death is the master of the house, and 1s no
stranger, but when it comes, it will have become
a stranger to us that day.
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Nanké édajin ya bata a:
The cattle don’t thank the meadow. (Often we are
not thankful for the daily blessings.)

Ekpa wo ylo,acé ’owozina?:

Are you an arrow, that is shot out and does not
return? (Said when a messenger 1s slow in
returning.)

A jin nyina ge ebo 'sun o :
Do well to-day on account of to-morrow.

Tukpa pa u lugwa tukpa atsu a:
Constant reminding does not allow the ear to die
(7. e. to forget).

A yi 'za giba kpata bo a :

They don’t call for two [canoe] men at a ferry
crossing (¢.c¢. one will tell the other to take the
canoe across).

Enya ndondo ti ke enya na a :
Nothing makes as much noise as a drum.

Nusa ga abici nya tsutsu, dzakangi a gikinni cin
u lé:

The old man runs from death, but the child stands
and looks at 1it.

Dzikangi gd égun ‘na tsutsu, nusa 4 da bo u ga ya:
If children are kindling the fire of death, it an
old man is there he should scatter it.

Kinkéré tun takin ? :

Do scorpions sting stones? (z.c. You are spending
your strength for nought.)

Fo na eza fa 'wo wangi na, wun a gun yélé u 'fo
ga a:

The day that a man wears his best clothes he
won’t meet his father-in-law that day.
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Aleki nya yigbéci yi nini, ny4d ezd na wan nyi u na
yi kpotsun

The sin of the thief is one, but the sins of the
owner are a thousand (7. c. by accusing everybody
of the thetft).

Dagba ga 'a 'tsun cé, dagba ga a go wun o :

When an elephant kicks, only an elephant can
receive that kick.

Eya yigbeéci, yighéci u yio:

A friend of a thief is a thief.

Yaba ma ‘gi dédé 4 nnd u wu :

The banana bears bad fruit, for it kills its mother
(i.e. by breaking down the stalk).

Dangi da m’ bo étd fifa, lugwa u lo kisé u dau cin
kana u lé:

The cat sits at home telling how nimble she 1s; let
her go to the forest and wateh the monkey !

A yi we nnd bakégi wo jin gaga, bise na éma giwo
na keujino?:

They call yon the mother of twins and you are
very proud; what about the hen that has ten
chickens 7

Ebi ga dga ni, wun 4 ‘tswa sd:
When the knife is too sharp 1t cuts the sheath.

Nuwon na sé babo a na, wun ga ébe duki nyi o:
It is the water that doesn’t fill the pot, that
makes the most noise.

A womd glha gunji bo a :
You can’t enjoy two things on a sandbank (7.
water 15 close by, but woeod is a long way off).

Egaga dcin a yi jinjin a -
Talking is not doing.
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Wo g4 le nusa yé ébici, kdga wun énya mya a, afe
enya énya u:

If you see an old man running, if he is not chasing
something, something is chasing him.

Ega dedé, nyika fu nuwon bipa :
Bad news, the fish is bathing in warm water (i.e.
being cooked).

Nin gd fu 'za, jekun yi 'li o:

When a person is full, what remaius bears witness
to it (¢.e. Don’t say a man is really satisfied till
you see his leavings).

Sangi u tup ba 'li &, naka & ké u ba :
The birch rod doesn’t reach the character; the
body stands between.

Dinni kpaké, éfi nini:
Two hundred flies, one bee.

Etst kpaké, dangi nini :
Two hundred rats, one cat (¢p. One bee is better
than a haundful of tlies).

Ga lwo ége nya bagi ma, bagi dé u de 'wo:
Don’t consider the goodness of a wman, as long as
hie has money,

Ewé wu 'za ga tsukun :
Moncy kills more men than a staff.

Yéle ge ga wuwo:
Seeing is better than hearing.

Finni ga wun a nyanya nya 'fé a, u de édza nya
gwa u?:

The leaf said that it would not dance to the wind ;
has 1t got a drummer of its own? (Make the
best of what you have got.)
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97 Tsutsu go nusa nyi, u go dzakangi nyi a :
Death swallows up the old; it does not swallow
the young.

98 Dzakangi gd da bo, wun & bé 4z€é nusa:
If a child lives it will become an old person.

99 Zinkiri u nyi 'nya a, wun ége 'nya ge:
Delay does not spoil things, it makes them better.

100 Ega fu sokun a, eza 'mi la u bé o:
Private conversation does not fly over walls, it 1s
the people of the house who tell it [outside].

101 Elt kiku u 14 tsukun a :
An old bird never carries a stick.

102 A ma ’gi dedé, a 14 ya makundunnu a:
[If] a bad child is born, they won’t give 1t to the
hyenas.

103 Bola 13 *wun ze 'tsa :
A weak person turns a quarrel into laughter (7.e.
he can’t fight it out).

104 Eyi wara ga pin 'do, ninmi u yi tsatsanyi:
If a grain of corn falls in the mud, the inside 1s
still white.

105 A 14 ega tun nusa 'yé vanyi a:
No one accuses an old person to the face hastily.

106 Soko edinyé a:
God 1s in no hurry.

107 E toto dangi &, 'nya na éwon bise na dékun:
There are many things that catch chickens besides
cats., (Don’t accuse hastily.)
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A de lukukil 'fia &, cin gwapa u lé:
You don’t get a pigeon for nothing, [so] look at its
wings (7. e. someone did something to the pigeon

first).

Baba sa bé 'ld nyi a:

The river-bank doesn’t fall away with the bird [in
it] (some birds scoop out nests in the sandy banks
of rivers).

Tsutd gbagha u ma ya :
Pepper is small, but it smarts.

Dinyé nuwon éda o :
Water runs in ditches.

Eyé din 'tswa u cé lazin a :

The new moon is never in such a hurry that it
appears in the morning. (The new moon is
only visible for an hour or so after sunset.)

Ebo zo 'yé 0, u ma zo nyaghban bo a :
A dispute may be ended in the face and still
remain in the heart.

Mi a lo’zi, mi a lo ’zi, wun g4 éla ’zi lokpa :
I am going, I am going, that is what makes the
journey long,

Eza na éwa yizé na wan a dzodzo &, eza na éwa éku
na wun a dzodzo a :

The man who wants to gain this world won’t play,
and the one who wants to gain the next world
won’t play [either].

Etun, wun ga éla eza wangi ga gwa o:
It is work that puts one man ahead of another.

Bici titinké wun &jin tukpa lefi a :
T'he big toe never does the ear any harm.
K
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118 Ka nyika bé gintara nyi a écé 'fo sunwun :

Even the tongue and the teeth quarrel now and
then. (Cp. The best of friends fall out.)

119 Dinni kpe ’tsu ye & :

120

121

122

123

124

12

6

=

A fly does not know a king.

Gamanid wun ésa a rébo a : .
A lie does not make a person’s throat swell.

Eti u 10 etitso a :
The head is never too heavy for its owner.

Kigodci ldgwasun 'nya, bolanci 14 gwa kpé:
When a strong man bas hold of a thing the weak
man lets go. (Cp. Might is right.)

Elf na g& wun a gi zungbere na, bé yédin nyi wun
a nakin o:

The bird that says it will eat driver-ants willleave
in a hwrry. (Driver-ants bite the bird’s throat
and sometimes kill it.)

A tG’'mi ka yé na, a ti 'mi ka tukpa a:
You may build a wall to stop people looking ; you
cannot build one to stop people hearing.

Gluei le ekin yé égoga, u ci jin yébo Sokoé :
A sick man saw a corpse going by and he thanked

God.

Tsutsu la koro dzakangi & fe wun a :
If death were to bring forth blossom a child should
not pluck it.

Aziki 14 'mi ye tfio:
Prosperity causes the house to be rebuilt (z.e. to
enlarge it).
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128 Eza a lele ké o, wun a sale ké o:

=

If a person sleeps before you, he will waken before
you.

Nampa kikli u won ‘na 'mi bo a:
A leopard is never too old to catch goats.

130 Madaginci n kpe 'jé dsami ye & :

13

A hungry person does not know poisoned food.

| Mita dzuké wun & wu cighan a :

The market noise will never kill a tree.

132 Egau kun egi na ama ezl o na a:

A stranger is never of the same standing as one
who 1s born in the town.

133 Eza dwinkpa daga 'zl babo a le u yé ezl ndoci bo a,

suna tsia a lo bo:
A person is never so tall that he can be seen fromn
here to the next town ; it 1s his name that goes.

134 Nukpanyi gaba a lamitd dozi banza a:

Two greybeards do mnot follow one another for
nothing.

135 Ezina we a 1a 'wo lo na, ewé ga win siri wunp o:

If you are to take money on a journey the money
decides about the preparation for it.

136 Eyé leyé wun a 14 wun a :

The eye sees but can’t take away.

137 Goro ga agaka nuwon, kaga u zin be nyika nyi a,

wun a zin bé nyasa nyi :
When a hook 1s a long time in the water, if it

doesn’t bring up a fish it will bring up weeds.

138 A kpetso Soké nikin nyi a :

No one who trusts in God will ever fall,
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A la kasa gbaké eyé dzakan bo a:

They don’t open a crocodile’s stomach in front of
children (2. e. they may see something there
that will frighten them).

-~ - - -~ -~ A yd ‘,! - rIRd

Yizé si bo si, Ama kdmi tsd yi titi o :

The world remains the same, it is only the times
that change.

Ewo na giama leyé na wun gé wun 8si o, wun &sd
éwo kondo a:

[The colour of] the garment that the chameleon
sees 1s what it 1mitates; it can’t imitate the
garments in a hamper.

Wo 1a mi da 'gban da fa ’dé, we ci gd we & bé "4 'dé
dzu mi efogi o:

You took me to the market-place and stripped me
of my clothing, and now you say you will re-
clothe me up a lane (7. ¢. as the punishment was
public so onght the reparation to be).

Egbé giba ta daga, gulu a le mada :

When two expert warriors join battle the vultures
will go to sleep hungry (¢ e neither will kill
the other).

Evo ala dukun ematsa, dikun ga ala evo matsa :
When the calabash breaks the pot laughs, and
when the pot breaks the calabash langhs.

Egi kpatsun rakun u yi o, ba na dba u na wun a ta
nya u lo:

A child is like a camel’s neck, it goes where it
pleases.

Eza na aga yéka na, u yé din da evo bo a:
A very shrewd person cannot be caught and put
in a calabash.
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SOME RIDDLES 149

Dzira dzird ebe yi ma re o:
The red monkey still continues to have red young
-ones. (Like produces like.)

Elt na éyi ele na, ele & wu wuntso :
The bird that calls the rain will get wet itself.
(Those who make trouble won’t escape it.)

Dzakangi nya 'ba kpdkd, bé nusa nyi nya dana nini,
etakpin 2 gangani u yi o:

A child from a far-off country, and a stay-at-home
old man, can both tell very interesting stories.

Etun gd u sunda kdgbdei a, bolanci tsa wun
ésunda o:

The work says it isn’t afraid of the strong man,
it is the weak man that it fears. (Cp. The hare
and the tortoise.)

A FEW COMMON RIDDLES

Lo na, won u bé :
There 1t goes, catch 1t.  4Ans. An arrow.-

Voda yeéregi pa 'du ti:
A spotted calabash went across the Niger. dns. A
guinea-fowl.

Cighan ndoci gi émi tacin nyd nda mi bo, u g4 kun
finni, dé bo wun & kin lo, wun a kiin zi 'mi bo a:
There is a tree standing in my father’s compound ;
when it sheds its leaves they fall outside, they
don’t fall inside. Ams. The daughters (when
they are married they go outside).

Epagi pa ba lo Keni :
A little mallet pounded the road [all the way] to
Hausaland. Ans. The foot.
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Nda mi de fitila nini, u g4 14 'na da u yize kpata le
ba yé:

My father has one lamp, but when he lights it the
whole world is lighted up. 4ns. The moon.

Cikara de 'wo ga 'ya:
The shavings are worth more than the canoce. dns.
The tail of a parrot (because of the fine feathers).

Bampaci yéké Xeni, u cin 'wé &, enya u cin o :

The gatekeeper in Hausaland does not want money,
he wants only a dance. Ans. Driver-ants (when
they bite the traveller they make him dance
with pain).

Mafwoci Keni u cin naka a, cintara u cin o:

The butcher in Hausaland does not want the meat,
only the tail. Ans. Guinea-corn (the stalk is no
use).

Nnaké si kata tako o, enyl u bé dé:
Grandmother is sitting at the back of the room yet
her hair comes right outside. 4ns. Smoke.
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A |
abandon, to, v., La lugwa.
abdomen, 7., Gbako. |
abhor, »., Navo. F
abide, v., Fédun.
ability (mental), n., Yéma.
,  (power), n., Yiko;
kagbo. ,
able, adjy., Wo.
ablutions (ceremonial), n. -
Arola. '
abolish, »., La . . . ya.
abominable, «dj., Dede.
abound 1in, v., De dékux.
about, to go, v., Za. !
»  (so much), adv.,, Ke
. .. na,
above, prep., Etl .
,  adv., Fitl
absurd, ad/., Kpiaria.
abundance, 7., Kundo.
abundant, to be, »., Dokun.
abuse, v., GI toko. 1
., Toké. ‘
accept, v., Go. !
accident, 2., Asara; barima. |
accompany, v., Yi. l
according as, adv., Ke . |
na. '

. . bo.

account, 2., Lisafi.
, to render an, v.,
Jin lisafi.

b

accumulate, »., Xu; ku
yeka.
accurate, adj., Gbord; ga-
ngani.
accusation, 7., Ebo
dati.
. (false), n., Ayibi
si.

accuse, v., Daboti ; yi béda.
,  (falsely), »., 81 dyibi.

accustomed to, to be, v,
Dayé.

achie (as the head), v., 84.
,  (as the body), v, T4.

acid, to be, v., Ba.

acknowledge, v., Yé.

acquit, v., La . . . ii; L4
.. . fo.

act, »., Jin.

add, v, Be; 1a . . . be.

adjust, v, Ye . . . jin.

a

admit, v., Yé.

adult, 7., Nusa ; eza gban-
ghan.

adulterer, 2., Nyacidaci.

adultery, n., Nyacida.

advance, v, Da; da yé.

151
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advice, 1., Sawura.

advise, v., Jin sawura.

adze, n., Kékérégi.

afar, adv., Ba kpako.

afraid, to be, v., Sunda.

after, prep., Zunma.

again, adv., Be; da . .. re.

against, prep., Ba.

agent, n., Dilali.

agiee, to,v., Gba ; jin yéda;
vé.

agreement, n., Alikdwoli ;

ega-la-sisl.
. , to make, v,
Jin alikawo-
1i; 14 egg sisl.
aid, »., Ce . . . wi.
air, n., Efe.
alas, tntery., Kasa.
albino, 7., Biabiza.
alike, adv., Gdngani.
alive, to be, ¢., Da bo; da
rayi o.
all, ady., Kpata.
all right, intery., To.
allow, »., Lugwa.
almost, adv., ké dégi.
alms, 7., Sadédka.
, ,togive, ., Jinsadaka.
already, adv., Ani.
always, adv., Kdmi ndondo ;
k4 ndondod ; k4 ka ndondo.
amen, 7., Ami.
ammunition, 7., Alisa,
among, prep., Tacin; tata-
¢in ; ninmi.
amulet, n., Laya.
and, cony., To; ci.

NUPE VOCABULARY

angel, n., Malayika.

anger, n., Ewun ; fusi.

angry, to be, v, Zéwun;
Jin fusi.

ankle, 7., Bicl kiitkangi.

annoy, v., Ga . . . sun.

annoyance, 7., Sunga.

another, adj., Ndoci.

answer, v,, 0 . . . mi; zé
'ga.

ant, 7., Zunzungi.

., , white, n., EkA.

ant-hill, 7., Gana;
dakun.

antimony, n., Tanzari.

anxiety, 7., Wanikosa.

anxious, to be, v., S4 wa-
niko.

any, adj., Ndondo.

apparel, n., FEnyadzici;
tafuwa.

appear, v., Dzin ; dzun bé.
»  (to scem), v., Béke
. . . na.

argue, v., Gbomi.

kaji;

“arise, ., Nakin,

arm, 7., Egwa; egwa ci-
ghan.

armpit, 7., Likiuntata.

arms, ., Enya 'kKun.

around, to go, v., Ma . . .
kézé ; ma céze.

arouse, v.,, Sa . .. le; sa
CoL

arrange, v., Tadzf.

arrest, v., Won.

arrive, »., Tun bo.

arrogance, 7., Etigho.
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arrogant, to be, v, Gboti; ' back, 7., Zunma.

jin gaga.
arrow, 7., Ekpa.
artery, ., Edin.
article, n., Enya.
as, «dv., Kendo na .
kémina.. .na: ke ...
na.
ascend, v,, Gun ; gun ’fin.
ashamed, to be, »., Sunzu-
nye.
ashes, ., Tutumpere.
,  (charcoal), ebu.
,  (grass), bibiri; na-

piti.
,»  (of burnt building),
Rango.
ask, v, Gbin . . . ga.
assist, v, Ce . . . wi.
astonish, v, Ka . . .- yé.

at once, adv., Bicl eni;
ghdgiani.
aunt (paternal), n., Maci-
nma,. X
,» (maternal), n., Nnagi.
authorize, v., Ya yiko.
authority, n., Yiko; yiki-
nei.
avenge, v, Jin .
. .. gha.
awaken, to, v., Sale; sati.
axe, n., Egba.

Pe

.. ga; 24

B

babe, n., Egi mamangi.
baboon, n., Gbogi.

|

.na; |

|
|

\

., , to come, v., Zin.
., , to go, v., Lo zupma.
bad, adj., Déde,
» , 6o be rotten, v, Vo.
bag (grass), n.,Boma; gu-
ra; jika.
,» (leather), n., Gafaka;
namba.
baggage, n., Kara.
bake, v., Nya.
bald, to be, »., fu 'ti.
baldheaded, adj., Etifu.
bale, v., 8¢ ; to; ku ya.
bamboo, 7., Gusa.
banish, v., Nya.
banjo, n., Dinglri.
bank, sand, «., Gunji.
» ,steep, =n., Baba;
gakpan.
» ,Opposite, 2., Ekpan.
banuner, »,, Thta.
barber, n., Gozan.
bargain, »., Céwo.
bark, n., Kpara.
» v, GbO.
barn, n., Edo.
bashful, to be, v., Sunzu-
nyé; de zunye.
bashfulness, »., Zinyé ; zu-
nyésun.
basket, corn, 7., Ginmi.
,  fowl,  Gudugudu ;-
Iika.
» » rough, Kasa.
» , clothes, Kunkiri.
bat, house, 2, pitingi.
,» , druis, Eda.
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bathe, v., Fu nuwon.
battle, n., Ekun.

, to join, »., Gunkun.
. bo;

be, to, v.,, Da ; da . .
fi... bo
beak, 7., Nukpa.
bean, n., Ezo.
bear (to give birth to), v.,
Ma,

, (as fruit), »., Sui.

(as guinea-corn), v.,

Wa 'ti.

,, (as bananas), v., 81 'ti.

,, (as ground-nuts), v.,

Fi,

, (as yams), v., 84.
beard, n., Nukpayi.
beardless, adj., Siagiri.
beast, 2., Daba ; nyakungi
beat (tlog), v., Wu . . . lu.

, (drum), »., Ni;ni'nya.

., (pound), v., Pa.

)

, (overcome), v, Jinna-

sara.

because, cony., Ebo . . . bo;
ebd na . . . na; gama;
gamasi.

become, v., Zé.

bed, n., Gado.

bed-bug, n., Jigangi.

bee, n., Effi,

beer, n., Ege.

beetle, 2., Pibimpibi.

before (place), prep.,
ghord ; yita.

,  (time), adv., Bédzo ; |

ké.

beg, v., Tagwa ; ba.

NUPE VOCABULARY

beget, v., Ma.

beggar, n., Barajinei.

begin, v., Y& ; ca.

bel‘ead 'u Ba 't

behold, »., Cinlé.

believe, v, G0 'ga; 14 ga-
sikiya ya; yakpe.

bell, n., Kiilé ; és4.

» » small 7., Tsanganagi.
- bellow, 2., Kpégun.
bellows, n., Gari.
belly, n., Gbaké.
belly- band saddle-girth, 2.,

Bsadin.
below, prep., Tako.
bench, ., Esa.
bend, v., Ya.
bent, to be, v, Ka.
best, adj., Ge ga kpata.
betray, v., Jin rikici.
betroth, »., TabA.
better, to be, v,

gami ga; ge ga.
| between, prep., Tacin; ta-
tacin; ninmi.
bewail, »., T1 1ali.
beware, v., Tswa.

Gamg ;

Ye- |

bicycle, n., Doko nyankpa.
* big, adj., Woneinkoé.

., , bo be,v,, Gbo ; wonein.
bind, »., Pa.
bird, ., Elf.
bird-cage, 7.,

eli. .
bird’s nest, 7., Esd nya eli.
biscuit, n., Xara.
bit (bridle), n,, Dzami.

(a piece), n., Takun

Karaga nya

bRl
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bite, v., Ko nyika.
black, «d)., Ziko.
., to be, v, Sizika.
black man, n., Eza ziko;
epa ziko.

blacksmith, =n. Tswaci;
tswaci ghagha,
blacksmith’s  shop, 2.,
Tswata.

blanket, 7., Borogo,
blaspheme, »., Gi tokéd déde.
bleed, v., Ti 'gia.
blemish, %., Réni.
blind man, n., Yébonei.
blindness, n., Yéba; yéna.
blink, »., Bayé.
blood, n., Egia.
blossom, »., La koro.

” n., Xorola,

blow (as the wind), ., Ku;

tswa.

,, 1nto, v, Be.
at,v,Zun ; yi...fe;
ke. .. 'fe.
the nose, »., La

nya.

blue, light, «d;., Dofa.

.  dark, adj., Ziko.
blunt, to be, v., Tsin 'mi,
boast, ».,, Jin aluwasi; jin

fari ; ziba, wogi.
boat, n., Eya.
boatman, n., Eyapéci.
body, 7., Eba ; naka.
bog, n., Mada ; bada.
boil, %., Sun.

5, v., Ghin,

,, (to cook), v., Du.

‘ein

155

bold, to be, 1mpudent, v.,
Cin zunyeé bo.

bondage, n., Wuzl.

bone, n., Tstkun.

book, n., Litafi.

boot. See sandal.
borrow (money or food), .,
a.
,»  (to be returned), v,
Jin aro.

both, ad)., Gababa.

bother, z., Gasun ; jin fitina.

bottle, ., Kpalaba.

bow (of Loat), n., Eyami,
., , 7., Tanci.
o, ., Y4t

bowels, n., Edzugi.

bowl, n., Tasa.

bowlegged person, n., Edu-
nkaci.

box, n., Kpati.

boy, n., Egi bagi.

bracelet, n., Enyagwada.

(glass), n., Kara-

wil
(metal), ., Efin,
(leather), 2., gwa-
ka.

braid, »., Tin.

bran, n., Dusa.

branch, 2., Gwala.

brass, ., Efin.

smith, 7., Tswaci fo-
foro tswa; tswaci
yekogi.

brave person, n., Nyagba-
ntici; maza.

bravo ! infer)., Gawama !

b3l

”»

»

»
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bread, n., Kara.,
breadth, n., Epé.
break (in two), v., La; ba.

. (sever), v, Te; dza.

,»  (crosswise), ., Zin.
breast, n., Nyagban ; gaba;

ebé.
breed, ., Yiri.
breeze, n., Efe.
brick, n., Lankpa.
bride, n., Yawo.
bridegroom, 2., Eb4 yaws.
bridge, ., Kpandara,

., , to, v, Ta kpandara.
bridle, 2., Dzami,
bring, v., La . . . bé.
broad, to be, v., Gope.
broom, n., Sokun ;

nbafin.
brother, 7., Yégi bagi.
brush, n., Sokungi ; efingi.

» 7., Fin; pin ya,
buck. Sec male,
bug, bed, n., Jigangi,
bugle, n., Biisa.
bugler, »., Blisabéci.
build, »., T1.
builder, n., Ebatiici.
bullet, n., Alisa.
bump, v., Ze.
bunch, 7., Cinga.
bundle (of corn), n., Epa.
(of grass), n., Kwa-

sa.

»  (ofstraw), n., Jéngi.
burglar, n., Yigbeci.
burial place, n., Xosia;

kogiaba.

»

soku-

|

|
|
|

NUPE VOCABULARY

burn, v, Din 'na; din 'na
ya.

burr, 7., Mamarigho.

bury, v., Dzu,

bush, n., Kso.

cat, 7., Dangi lati.
,» cow, n,, Eya.

business, n., Etun ; bukata ;
siani; ségali

busy, to be, v., Lotun.

but, prep., 84yi.
5 cong., Ama.

butcher, n., Mafwoci.

butter, n., Mansianu.

, shea, n., Mikote.

»

bR

C

cactus, 2., Ent.
cage, n., Karaga.
-calabash, n., Evo; voda ;
punanto ; mangara ;
vata ; kondo.
calf (of leg), n., Biei santil.
call, v., Yi.
, on, v, Tamida.
camel, n,, Rakun.
camp, 7., Dota.
., , to, v., Go 'do.
cam wood, n., Eza,
can, v., Ma; wo; tatd.
candle, n., Fitila.
canoe, 7., Eya.
, ~man, 2., Eyapaci.
cap, ., Fula.
captive, 7., Koni.
capture, v., Won.
carcass, 1., Ekn.



NUPE VOCABULARY

care, v., Dasa.
, for, v., La’yé da.
carelessly, adv., Harahara-
yi.
carpenter, n., Egba.
carriage, n., Kiakia.
carrier, n., Karaléei ; ekpo-
laci.
carry, v., La.
cartridge, n., Alisa; ak-
para.
carve, v., Din.
case (box), n., Kpati.
cash, n., Ewo.
cassava, 7., ROgo.
cast, v., Cé.
cat, 7., Dangi.
» , wild, «n., Dangi nyi
lati.
catch, v., Won.
caterpillar, 7., Kunkwana.
” (edible), 2., Ma-
nimani.
catfish, n., Ezé ; zéngi.
cattle, n., Nanko.
,,  -fold, n., Ruga.
cave, n., Guse.
cease, v., Cinta; kpégwa;
fa.
centipede, n., Wanwara.
centre, n., Tacin ; tatacin.
certain, adj,, Ndo; ndoci.
chain, n., Dzari.
chair, n., Esa.
chameleon, n., Giama.
change, v, La . .
zéba; sa.
character, n., El.

-

. z€; 1a
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charcoal, n., Eka.
, burner, »., Eka-
nuci.
charm, n., Laya.
chase, »., Nyd; nya . . .
kpa.
chastise, v., Wu .
chat, v., baza,
cheap, to be, v., Kpwo.
,  adj., Kpukpwoei.
cheat, v., Jin bosi.
cheek, n., Mapa.
cheese, n., Wakasi,
chew, v, Ta.
chicken, n., Bige sunsungi.
chief, n., Tisl.
child, »., Dzakangi.
chill, n., Dzodzo.
. , to catch, v.,, Won
dzadzo.
chin, n., Nungbe.
choose, ©., Tsa ; 1i.
chop (korse feed), v., Kia ;
kia 'gd.
circumcise, v., Zin ’ba.
circumeision, 2., Ebazin,
citizen, n., Ezitso.
city, n., Ezl.
civet cat, n., Dakungba.
clap hands, v., K6 'gwa.,
clarionet, native, n., Ali-
géta.
clay, n., Egun ; ezin.
,»  pit, n., Gbodoji.
clean, to be, »., Li.
clean, adj., Lilici ; nindei.
. . See wash,
, up, v, Tadzt,

. lu,
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clear, to be, v., Tinyé.

clerk (black), 7., Akwawi.

climb, v,, Gun.

cloak, n., Alikimba.

clod, n., Lankpa.

close, to be, v,

tsoba.

, very, adv., Cikicikiyi.
” See shut,

cloth, n., Ede,

club, n., Rongbo.

coat, n., Ewo. .
, of mail, n., Ewo nya-
nkpa.

cock, n., Bise 'ba.

»

cocoanut, 2.,  Yikunnu
kpota.
cold, to be, v., Fuyeko ; yi
yeko.

(wind), n., Efe.
(fever), n., Cingtn.
in the head, n., Ci-
ngin ‘ti
season, n., Gbanfére-
ka.
collect, v., Ku; ku yeka.
comb, 7., Sentigi ; tisegi.
, v, Se tl.
come, v., Bé.
about, v., Bé azé, bé
jin.
across, v., Bé tstn ;
kefi.
" on, v., Bé yi da; fé
8.
., out, v, Dzin bé.
comiort, v., Fa nyagban.
, 1., Nyagbanfa.

3

"

3

3

LM

”»

13l

Tsotso; |

NUPE VOCABULARY

commence, v., Y4 ; ca.
commerce, 7., EW0cé; woce.
common, adj., Kpwo.
companion, n., Eza baci.
compare, v., La . . . gun,
conmipel, v., Jin tile.
complete, to be, v., Gin.
completely, adv., Kponyi;
piti; fém.
compound, 7., Eml
conceal, v., L4 . . . sd.
conduct, n., Eli.

., to, v, Yi
confess, v., Yé.
confused, to be, v., Kegbu-

gbu ; zi.
couquer, v., Jin nasara.
consent, v., Yé ; jin yeda.
consider, v., D1 . . . won;
kpaye.
console, »., F4 nyagban;
cin nyaghban ta.
conspire, v., L ‘mi gln.
constable, 7., Dogari.
constantly, adv., Xa ndondo.
consult, »., Gbinga; jin
sawura.
contempt, n., Yégba.
converse, v., Baza.
cook, v., Du; Jin.
cooked, to be, v., Géna,
copper, n., Tagila.
coppersmith, =., Tswaci-
yekogi.
cord, 7., Egban.
cork, n., Enyagun.
corn (maize), n., Kaba.
guinea), 7., Byl -

b2
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corner, 7., Kasuruwa.,
corpse, n., Ekiin.
correct, adj., Gbor.
cotton (raw), n., Lulu.
cough, n., Ekpa.

»  to,v., Kpakpa.
council, n., Wunké.
counsel, v., Jin sawura.
count, v., Ba.
country, n., Lati; kin.
court, n., Wunko;

"tsu.
courtyard, 7., Zémpa.
cousin, n,, Magi.
cover, 7., Kpere.

, V., Xpe.
covet, »., Jin kodari; da

'nya yé.
cow, 7., Nankao.
coward, 2., Edasunci.
cowry, n., Ewé.
crab, n., Kara.
cracked, to be, v., La ; sa.
crawl, v., Ko; so.
crawling thing, n., Enyaso-

sogi.
crazy, to be, v., Dzuyila.

,  person,n. Yilandzuei.
creak, ., Ti,
cream, 7., Emi nwinwo.
creek, 7., Eba.
cricket, n., Etidgi; cinni
crocodile, n., Kasa,
crooked, to be, v., Ka.

» ady., Kada ; koto.
cross over, v., Ghintl; da
kpan.
crow, n., Kwankwa,

émi

VOCABULARY 159

crow, to, v., Ti.
crowd, 7., Eza kama.
crowned crane, 7., Gakun.
cruel, to be, v., Wuyé.

»  adj., Yéwucl.
cery, v., Tigl.
cup, 7., Déro,

cure, v., 8a . gun.
curse, v., B6 . . . mi; 14
bomi.

curtain, 2., Edé yéka.
cushion, n., Tati.
custom, n., Alada ; zizi.
cut, v, Ka; ba; sa; kia.
., (hair), »., M ya.
» (across), ., Zln.

D

dagger, n., Ebi gwada;
baka; ébi ’sin pa.
daily, «dj., Yéliyeli.
damp, to be, v., Fuyeko.
damsel, n., Nyantsugi,
dance, n , Enya.
» , to, v, Nyanya.
danger, 7., Masiba.
dark, to be, »., Sizike.
darkness, 7., Baziko.
date, 7., Dobina.
daughiter, n., Egi nyizagi.
dawn, ., Fafa.
day, n., Efo.

,, after to-morrow, .,
Sunkpazi.

, before yesterday, n.,
Tsotaci.
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day break, n., FAfa.
of Judgment, n., Efo

by

Siriya. .
» (L &bt), ., Efo Aliki-
yoma.

dead, to be, v., Tsu; atsu.
,  adj., Tsutsuei.
deaf person, 1., Tukpaténci.
deaf, to be, v., Te tukpa.
dear, to be, v., Mald.
death, 7., Tsutsu.
debt, n., Gbata.
deceive, v., Ta; 14 . ..
ta . . . ta.
deduct, v., Li, din.
deep, to be, v., Sidu.
deer, n., Elogi.
defeat, v., La . gl.
delay, to, v., Jin gbankdgi.
deliver, v., Bo . ya.
deliverer, n., Zabolugwa.
delude, v., La gbinka.
demon, 7., Jénu.
den, n., Guse.
deny, v., Gbomi.
depart, v., Da; lo.
depose, v., Bomi.
descend, v., Cin.
desire, v., Wa.
despise, v., Gbaye.
destroy, v, La . .
detain, ., L4 ka.
devil, n., Setan.
devour, v., Gi.
dew, 7., Emia.
dlanhoea, n., Atun.
die, to, v., Tsu.
differ, v., Kpéri.

ta ;

. gbin.

|

NUPE VOCABULARY

difference, 2., Erikpé.
different, ady., Titititi ; ka-
ka’myi.
,to be, v., Kpéri,
dlfhcult a Kpaka
., ,tobe, v, Z26; gbo-
ka.
dig, v., Gba.
, up (the ground), v,
Dza ba.
., » (ground nuts), v.,
XK.

» 5 (yams), v., Gba.
diligence, 7., Kokari.
dimly, «dj., Biribiri.
dirt, n., Sika.
dirty, to be, v., Sisika.
discase, n., Batd ; egun.
dish, 7., Tasa.
disobey, v., Nave.
dispute, »., Gbomi.
distant, to be, v., Lokpa.
distinctly, «dv., Bérébéré.
distress, n., Wala.
to be in, v., Jin

bal )

wala,
distribute, v., Ga; 1a .
ga.
divide, v, Ga; la . . . ga.
divine, to, v., Saba.
diviner, 2., Ebasaeci.
divorce, v., La . . . ya.
do, v., Jin.
doctor, n., Bdei; majin
cighe.

dog, n., Bsigi.
donkey, 7., Kidtidgi.
door, n., Kpako.
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doorway, n., Misun; yeko;
yakun.
double dealing, 7., Rikiei.
,»  dealer, n., Rikici-
jinei.
dove, n., Lukongi.
doze, v., Tayighe.
drag, v., Gba.
draw, v., Din; go . . . din.
dream, 7., Ena.
» 7. Nana.
dregs, n., Ceki.
drink, »., Enyafinei.
, . Fin.
drive (a horse), v., T.
,, (o sheep), v., Ka.
, (into), v., Ka.
, away,v., Nya.
drop, »., Cin.
drown, »., Ye nuwon.

drowned, to be, »., Gbin |

nuwon.
drum, 7., Enya.

» > to, v, Ni; ni’nya.
drunk, to be, v., Pe.
drunkard, n., Egepeci.
dry, to be, v., Wo kansand.

,, season, n., Yikéré.
duck, n., Gbangba.
dull, to be, v., Tsun 'mi.
dumb person, 7., Edigi.
dung, n., Ebi.
dust, 2., Rungba.

» » to, v., Pin rangba ya.
dusty, to be, »., Jin plrdyi.
dwarf, n., Lialiagi.
dwell, v, Fédun.
dye, n., Eein.

L
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dye, to, »., La da écin.
» pit, n., Marina; écin
guse.
dyer, n., Ecindaci; écindaci.
dysentery, 7., Atun.

E

each other, pro., Dozl.
eagle, n., Kako.
early (morn), adj., Fafayi ;
fufunyi.
earth, n., Kin.
ease, to, v., Jin sawuki; 14
fa.
,  na ure, v., Tsabi; fo-
foro.
east, 7., Eyi dzun; gabas.
easy, to ke, v., Fa.
eat, v., GL
edge, n., Kapa ; kati; mi-
sun.
egg, 1., Ezl.
, hen’s, n. Ezi bise.
elbow, n., Gwakpa.

, v, Ka. .. ki
elder, n., Nugunci ; nusa.
elephant, 2., Dagba.
embroiderer, ., Enajinci.
embroidery, 7., Ena.
empire, 7., Saréta ; muliki.
empty, adj., Kansdna ; wa-

sa.
endure, ., La nyagban wu.
enemy, 7., Makiri.
English, 7., Ingiliz; ang-

sara.
engrave, v., Din; tsa,



162

enough, to be, 2., Kun.
enter, v., Lo; gada; da.
entirely, adv., Kponyi ; pi-
tipiti.
entrails, n., Edzugi.
entrance, 7., Misun.
entreat, v., Tagwa.
entreaty, n., Egwata.
envy, 7., La nyaghban.
., n., Nyagbanla.
equal (in rank), adj., Yé-
zun.
., , tobe, v., Gangani.
escape, v., Gagwa.
esteem, to, v., Ya cinwon.
eternal, «dj., Hari abada;
hari lo.
European. Sce white man.
evening, 7., Lozun.
everlasting, adj., Hari lo.
everybody, pron. n., Eza
ndondo.

every day, adj., Efo ndondo.

,  time,adv., Kdamindo-
ndo; kd ki ndondo.
everywhere, adv., Bando-
ndo.
evil, n., Egun.
adj., Deéde.
doer, n., Dédéjinei.
., eye, n., Eyé dede.
,, one, n., Ibili.
exact, adj., Gangani.
, , to, v., G1 nyanya.
exactly, adv., Kaddnyi; ja-
nyi.
exalt, v., Do; 14 wonein.
examine, v., Cin , . . &

2

2

NUPE VOCABULARY

exceed, v., Ga ; gaga.
except, conj., Kaga; sdyl.

. prep., Afé; aface

sayi.
exchange, v., 8a.
excuse, n., Wijia.

, V. Jdin gafara.
executioner, 7., Dogari.
exist, v., Da ; dabo.
expect, v., Tayé.
expectorate, v., Gbin mi-

cinni.
expensive, to be, v., I4lo.

” adj., Lomaei.
experienced, to be, v,

Dayé.

expert, 7., Egb&.

explain, »., L4 kpéyé; Jin
fasara.
explanation, n., Yé&kpé;

fasara.
expose, v., La tila.
extend, v., Tun.
extort, v., GI nyanya.
extortion, 7., Nyanyagi.
extortioner, 7., Nyanyagiei.
extra, n., Ecé.
eye, n., Eyé.
eyeball, n., Eyé kosun.
eyebrow, n., Eyé gakpan.
eyelash, 7., Eyé binni.
F
face, n., Eyé; fasika.
fade, to, v., Kuku; kaku;
ze.
faggot, n., Cighan wawagi ;
cigban sisangi.
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faint, ., Zantsu,
fall, v., Nikin.
falls (water), n., Tsuru.
false, adj., Gamana.
falsely (accuse), v., 81 ayibi.
familiar spirit, n., Ega.
family, »., Yalizl.
famine, ., Mada.
famish, »., Gun mada.
fan, n., Fetswa.
, ., Tswafe.
fancywork, n., Ena.
far, to be, v., Lokpa.
farewell, to bid, »., Ti
kpami.
farm, n., Kan; lati.
, v, Nunu,
farmer, n., Enunuei ; latici.
fashion, 7., Alada ; zizi.
fast (Ramadan), n., Azun.
, ,to, v, Fé azun; wu
mada.
(firmly), adv., Gbanyi ;
ghanghanyi.
»  (quick), adv., Vavanyi.
to make,v.,Go; 14 . ..
go.
fasten (on the back), v,
La kpan.
faster, to be, v., Da kangi.
fat, n., Emi,
,» , to be, v., Yeye.
father, n., Nda.
father-in-law, 2., Yélé ; ba-
yiwo bagi.
fathom, n., Gaba.
fear, to, v., Sunda.
, n. Dasun; édo.

»

»
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feather, n., Enyi.
feed, v., Kpa ; ya enyagici.
feel, z., Wo.
fellow, 7., Dozl.
female, 7., Yiw0.
fence, 7., Egba.
fetch, »., La . . . Dbé.
fetish, n., Kati.
fetter, n., Kurt.

» 0., Da kuri
fever, n., Cingun ; eba.

, , to have, »., Jin ci-

ngun ; ta eba.
few, adj., Dégi.
fez (cap), n., Fula dara.
fiddle, n., Gboge.
field, n., Lati; gonta.
fight (with sticks), v, Gin
tsukun.

» (with fists), ¢., Céko.

,» (war), v., Gunkun.
file, n., Enya.
fill) v., Sé.
find, »., De ; leyé.
fine, adj., Bologi.

, , to be, v., Ge; sa.
finger, n., Egwa ginginni.
finish, »., Jin zo ; sa jin.
finished, to be, v., Zo.
fire, n., Ena.

. , to light, v., Gin 'na.

. , to catch, ., Won 'na.

,» » set, v., Da 'na.

, (gun), v., Cé.

. ly, n., Nabdbéngi.

,» Pplace, n., Nancé.

,»  pot, n., Nasl.
first, adj., Mafari.
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first, adv., Bédzo.
fish, n., Nyika.
to catch, v., Won nyika;
¢é goro._
, eagle, n., Esia.
,, hook, 7., Goro.
, net (seine), 7., Esa.
» » (hand), 7., Foma.
fist, »., Eko.
fix,v., La . . . ka.
, aday,v., Da fo.
, a time, v., Da ’ka.
flag, n., Thta.
flamne, n., Ena gintara.
., 7., Wa gintara.
flat, adj., Pata.
flea, n., Dzankétégi ; kokota.
flee, v., Biel.
fleet, to be, v., 84.
flesh, n., Naka.
fling, v., Cé.
float, v., Sath.
flog, v., Din bildla; wu . . .
lu.
flood, to be in, v., Za ; sé
kpe.
floor, n., Eba;
kin.
, , threshing, 7., Finzo.
flour, 7., Yikur,
flow, v., Je.
flower, n., Korola.
, 7., La koro.
fluid, ., Nuwon.
flute, native, 2., Kpansa-
nagi.
fly, v., Fi.
,, (house), 7., Dinni.

»

ebapaci ;

NUPE VOCABULARY

fly (horse), n., Dinnike.

» (sand), 2., Bingi.
flying insect, ., Enyafungi.
foam, n., Futanfu,
foe, n., Makiri.
fog, 7., Wutuwitu.
fold, n., Ruga ; éga.
follow, v., Lamitt ; gba.

,  1n order, Zinmitd.
food, 2., Enyagiei.
fool, n., Wawa ; edagi.
foolish, to be, v., To ya;
jin wawa.
foot, 7., Blei.

,, soldier, n., Dakare.
for, prep., Eb6 . . . bo ; ya.
, conj., Gama ; gamasi.
forbid, »., La ka.
force, v., Jin tile.

,  m., Tile.
foreigner, ., Eza 'z1 wuru;
eza 'zl kati.
forest, n., Kiso.
for ever, adv., K& ndondo ;
hari lo.
forge, v., Tswa.
, 1., Tswata,
forget, v., Bata.
forgive, v., Jin géfara.
forgiveness, n., Gafara.
fork of tree, n., Kpalaka.
foinicate, v, Danyaei.
fornication, 7., Nyacida.
forsake, v., L4 lugwa.
forward, to be, v., Kayé.
» 520, v, Dayé.
fowl, ., Bise.
freely, adv., Efia.
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fresh, adj., Fumfir.
Friday, ., Dzlima ; jima.
friend, n., Eya.
, ,to make, v., D4 'ya
frighten, v., Sun . . . da;
i ... da.
fringe, n., Géza.
frog, 2., Kwankwa.
from, prep., Daga.

froth, n., Futanfu. *

frown, »., La 'yé nt; ni
'yé.
fruit, »., Cighan sunsun.
fry, v., Ka.
full, to be, v., §é; funin.
fun, n., Edzo.
. , to make, v., Dzodzd.

G

ya.

gable ridge, n., Koka.
gain, ., Ele, elegl

, v, G11e. i

gale, n., Efeko.
gallop, v., La.
oarden n., Egba nin ;
garment n., Bwd.
gate, n., Kpako.
gather, v., Ku; Ku yeka.
,  shea-butter nuts,
v., Wa,

,  locust fruit, v., Fe.
gazelle, n., Barewagi.
genii, 7., Jéni,
gently, adv., Karayi.
get ready, v., Jin siri.
giant, n., Kato.
giddy, to be, v., Wonyi.

kan.
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gift, n., Eriatwa.

gin, n., Barasa.

girl, »., Egi nyizagi.

give, v., Ya; twaria.

glad, to be, 'v., MAnin.

class, n., Bayéle.

glitter, to, v., Bana.

glory, n., Cinwon.

glutton, n., Yékaralaci.

go, v., Da; lo.

,, about, v., Za; céka za;

daza za.
., after, v., Nyé\kpa.
,, around, v.,, Go ba; ma
kéze.

, away, . Kpékpé ; kéba.

,» before, v., 81dzo.

goat, n., Bikungi.

God, n., Soka.

goitre, n., Kpwohokpwoho ;
robo.

gold, n., Zanariya.

good, adj., Wangi ; b616b616.
» M., Wangi; alikerl.

good- _afternoon , tntery., Oku
bé yigidi nyi.

good-bye, nters., Wun azeé
ka ndoci.

good-day, inter/., Oku.

go')d cve\nmg, intery., Oku
bé 19zun ayi.

good-morning, nter/., Oku
beé lazin nyi.

good-night, <ntery.,
lazin.

goods, n., Dikiya.

goose, n., Gbangba.

go out, v., Dzun da dé.

Sayi
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a |

gospel, =n., Linjila; ega |
wangi.

gourd, n., Evo,

grain, 2., Eyl. ’

granary, n., Edo.

omndchlld n., Yagi.

gmndfmthel n., Ndaks.

grandmother, n., Nnaké.

grasp, v., Won; lagwasun.

grass, 7., Ego.
,, fields, n., Gonta.
, hut, ., Tokpe; évun. |

grasshopper, 7., Kokondagi. |

gratis, adv., Efid.

grave, n., Kosia; kosiaba ; |
ruwo. |

gravel, n., Cakia.

gravy, n., Eni.

grease, 7., Emi.

greasy, adv., Manyi.

great, to be, v., Wonein.

me%tmandchﬂd n., Bya.

greatness, n., meon.

great person, n., Eza ci-
nwonei.

greed, n., Boyéfa.

greedy, to be, v., Faboyé.
»  person, n. Boyé-
faci.

green, adj., Aligh.

grieve, v., T4 nyagban.

grind, v., Go

ground, n., Eba ; kin.
” nut, n., Guzia.
» o ” (’)11) n.,
guzia ; roro.

grow (as animals), v., Sa.

Emi

»  (as yams), v., 84.

NUPE VOCABULARY

grow (as a beard), »., Ka.

grow’l \(as animals), o,
Nawun.
rown-up person Eza
rd v )
gbangban.
gruel, n., Katsa; kiinnu;
ékwa.

grumble, v., Gintin.
guard, v., Tswa.
guide, v., Wi . . . ba.
guile, n., Rikici; zamba.
guilty, to be, v., Ebé ava.
gumea—com 0. Ey1
gulnea -fowl, n., Selu.
guinea-pig, 7. Etsﬁgi
sara.
guinea-worm, 2., Sombiya.
gun, 7., Bindiga.
_ (breach-loading), n.
Akpara.
gunnel, n., Eya kpara.
cmnpowdex n., Alubard.

ana-

)

H
habit, 7., Eli.
hades, 2., Eku.

hadji, n., Haji.
hail, n., Takin Soké.
hair, n., Enyi; ti 'nyi.
half, ., Gafi; gada.
half-brother, n., Tsogi bagi.
half-sister, n., Tsogi nyi-
zagi.

halt, »., Gikinni.
hammer, 7., Etsu.

y uto, v., Ka.
hamper, n., Kunkari.
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hand, n., Egwa.
»  (palm), 7., Gwada.
,» (back), n., Egwa zl-
nma.
handbreadth, n., Taka.
handcuff, =»., Kurt
egwa.
handle, n., Eft.
hang, »., Ba ; d4.
happy, to be, v, Woma.
harbour, »., Kpata.
hard, to be, v., Gboka.
,»  (difficult),to be, v., Zo.
» (tough), to be, w,
Nyidin. -
hare, 2., Kayigi.
harlot, n., Sankalagi.
haste, to, v., sanin ; dinnyi ;
dinyé.
hat, n., Marufa.
hatch, v, X4 ; ka 'gi.
hatchet, 2., Egbagi.
hate, »., Navo.
have, v., De.
, Ppatience, v,, Jin ha-
nkuri,
hawk, ., Lughé ; giri.
head, n., Eti.
head-cloth (large), n., Edé
t1 kpe.
(small), 2., Ru-
fata.
headman, #., Tisi.
heap, n., Eda. .
, of earth, n., Ewo;
wogha.
, together, v., Ku yeka.
hear, v., Wo.

nya

2)
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hearken, v., §1 tukpa.

Leart, 2., Nyagban.

heat, 7., Banagun.

heathen, 7., Gbéri.

heaven, n., Sama.

(Mohammedan), 7.,
Alijéna.

heavy, to be, »., Lukpin;
Iudo.
heed, »., Dasa.
heel, n., Biei bokun.
hell, 7., Emina.
helmet, ., Marufa.
,  (iron), n., Ekpan
't1 kpe.

help (to aid), »., Ce . . .
wil.

(to give a hand), v,
Da . . . gwa.

, (torelieve),v.,Go . .

gwWa.

, todo,v.,Ba. . .re
hemp, n., Nyimfuru ; rdma.
hen, ., Bise yiwo.
henna, n., Lali.
herd, to, »., Ka.
herdsman, ., Enakaci.
here, adv., Babo.
hero, 2., Nyagbantiei.
hew, v., Ba.
hiccough, n., Sikeé ; sikia.

b2l

»

. v., Jin siké;
jin sikia.
hide, »., L4 . . . s0.
2., Epa.

»

hidden thing, n., Enyasu-
socl.

high, to be, v., Kéto.
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hill, ., Pati.

hinder, »., La . . . ka.
hinge of door, top, n., Kere.
, bottom, .,

EdS.

hippopotamus, n., Kankf-
ri.

hire, »., Jin lada bé

© . nyi
» 7., Lada.
history, 7., Etd ; 1abari.
» »to relate, v, Kpi-
nta.
hoe, n., Dugba.
,» 7., Nunu,
hog, ., Katsun.
hold, ». Lagwasun
hole, 7., Efo ; guse.
holy, a(Z}., Lthi.
home, 7., Emi,
honey, 7., Eft.
honour, 7., Cinwon.
» 2., Li cinwén ya.
honourable person, n., Eza
cinwdnci.
hoof, Eki.
hook, 7., Goro.
hoop, 7., Kangba.
» , to, v, Ka.
hope, 2., Yéta.
,,  w., Tayé.
horn (of animals), n., Guru.
,  (trumpet), 2., Kaka-
ki; biisa.
horse, 2., Doko.
,»  boy, n., Doko.
fly, n., Dmmko
rope, n., Egban doko.

b3

»

hurucme, n.,
~ hurt, to be, v. Nyi 'ba.

NUPE VOCABULARY

horseman, #., Dokoci.
hot, to be, »., Wona.

» a@) Blpa‘ ; ylpa"

,» season, n., Banagunka.
hour, %, Kdmi ; efin,
house, n., Kata.
house-boy, n., Egi kata.
house-fly, 7., Dinni.
house-top, 7., Katanti.
how, adv., Ke . . . na.
howl, »., Tiwf.
hug, v., La gwa gba.
hunger, 7., Mada.
hungry, to be, v., Gin mada.
hunt, 2., Egbé.

» v, Da_'gbe.
hunter, 2., Ndicé.
Efeka.

» , to, v, Ta.

husband n Eba.
hut(grasb) . ,Evun; tokpe.
hyena, 7., Makundumm
hypocnsy 7., Manafiki,
hypocrite, n. Manafiki.

I

idiot, 7., Wawa. See fool.

~1dle, to be, »., Jin kafu,

idleness, 2., Kafi.

1dler, n., Kafunei ; komara.

idol, ., Kuti; zasa kati.

1dolater, n., Kitijinei.

if, conj., Kaba; abeke . . .
na; wun ayi ke . . . na.

ignore, v., Ghaye.

“ill, to be, v., Ténya.
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illness, n., Batd ; egun.
illustrate, »., Jin kotonkoci.
1mage, n., Zasa.
imagination, 7., Yékpa.
imagine, v., Kpaye.
imitate (words), v., 82 . . .
mi.
(appearance), v., S$a
. yé.
immediately, adv., Gbani;
ghogiani.
implore, v., Tagwa.
in, prep., Ninmi.
., to be, v, Gun .
da nin bo.
indeed, adv., Mana ; eba.
infant, 7., Egi mamangi.
infidel, %., Xafiri.
inform, v., Winya.
inherit, »., G1 ’gin.
ik, 7., Tadawa.
inkpot, n., Mangegi
dawa.
inquire, v., Gbinga.
insane, to be, 2., Dzuyila.

2

. . bo;

ta-

,  person, n., Yila-
ndzuci.

insanity, n., Yila.

insect, flying, Enyafu-
ngi.

inside, prep., Ninmi; nin

bo.
, out, Eyé bodi.
instantly, adv., Gbani ; gho-
giani.
instead, adv., Kakadi; go-
maga.
insufficient, to be, v., Gba.
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insult, ., Gi toka.
intelligent person, =
madeci.

intercede, v., Tagwa.
interpret, v., Go ye ga.
intestines, #., Edzugi.
invalid, »., Gunei.
iron, 7., Nyankpa.

,, , to, v., Ko.
is, v, Da; yi
1sland, %., Esun.
it, pron., U; wun; wineln.
ivory, n., Nyika dagba.

, Yeé-

J

jack knife, 7., Agbori.
jacket, n., Ewogi.
]ful N., Ledu kata ziko.
jaw, 7., Mapa
]ea]ous v., La nyagban.
jealousy, #., Nyagbanla.
job, n., Etun.
join, 2., L4 keba ; fin.
journey, n., Eza.
’ v., Daza ; lo 'zl
joy, n., Ninma.
,  to, v., Mdnin,
Jjoyful, b0 be, v., Manin.
Judore ., Ahkah ebdgaci.
» fu., Jin siriya; gabd.
judgment, n., §iriya; eboga.
]ucr n., Daro.
Juju, n., Kt
., , to make, v., Jin kiti.
jump, v., Yifird,
just, adj)., Ghoro.
. adv., Dé,
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keen, to be, v., N1.

keep, v., S6.

kerchief, n., Rufita ; tswa-
fagi.

kerosene, n., Emi fitila.

kick, ., Cé ’tsin,

kill, »., W,

kind (species), #., Yiri.

,» (equivalent), n., Loda.

, , to be, v, Jin céto.
kindle fire, ., Gin 'na.
king, n., Etsu.

, of small village, n.,

Zitsu,
kingdom, n., Saréta; mu-

liki.
kitchen, 7., Katanjébo.
knee, 7., Vokpa.
kneel, v., Kukura.
knife, ., Ebi.
know, v., Kpe; kpeye.
knock, v., Ze ; da.

knock-kneed, to be, o,
Egba aka.

’ person, #.,
Egbakaci.

knowledge, .,

yéma,
knuckle, ., Kpankoro.
kola nut, 2., Ebi

Eghay ;

L

labour, 7., Etun.
" 2., Lotun.
labourer, 7., Etunloci ; faci.

NUPE VOCABULARY

lad, n., Gbarafu.
ladder, ., Ekpa ; dagun.
ladle, n., kantara.

,, out, v., Ko.
lake, 2., Ewon.
lame, to walk, 2., Da du-

kun.
lamp, ., Fitila,
lamp-wick, 2., Egban fitila.
lance, n., Pére.
land, 2., Kin.
language, n., Ezi.
lap, 7., Biei dundunks.
large, adj., Wéneinké ; gba-

kala.
., ,to be, v., Wonecin.
,,  adv., Bandabandayi;
gbagbagbayi.

last, adj., Zinmageo.

, , to be, 2., Gozunma.
latch, 7., Egiyeko.

- lately, adv., Tosi.

laugh, 7., Etsa.
, ., Matsa.
lay (down), »., La cici; 14
sisl.
,, hold of, »., Won; ligwa-
sun.
lazy, to be, v., Jin kafu.
,, person, n., Kafuneci;
komara.
lead, »., Sidz6 ; wa ’ba.
, n., Eva.
leaf, ., Finni.

. leak, »., Lu.

lean (against), v., Kpétso;
yakpe.
,,  to be, v, Kékun.



NUPE VOCABULARY

leap, »., Yifuru; jafuru.
learn, »., Kpin.

leather, n., Epa.
leather-worker, n., Kimpa.
leave, v., L4 lugwa.
leech, 7., Tuturu.

leg, n., Biei; égba.
lemon, 7., Lémn.

lend, »., Ma ; jin aro.
length, 7., Kpawin.
leopard, n., Nampa.
leper, n., Sokégunei.
leprosy, n., Sokégin.
let, v., Lugwa.
letter, n., Wosika.

liar, n., Gamanazanei.
lick, »., Nimu.

lid, n., Kpere.

lie, n., GAmana.

. , to, v., Zan gamana.
life, n., Rayi.

lift, v., La lofin; dzi.
light, «., Bayétin.

, (in weight), ., Fa.

like, v., YéDbo.

, adv., Ke . .
,, adj., Dozl
liken, »., Sa; sa . . . yé

lime, n., Lemi.
limp, v., Da dukun.
lion, n., Gaba.
lip, 7., Emi kpere.
liquid, n., Nuwon.
listen, »., $i tukpa;
tukpa sisL
little, adj., Dégi.
,»  (small), adj., Téténgi.
live, v., Da; da bo.

. na.

14

- lizard,

171

n., Nyakungbara ;
manlwalwa.

load, n., Kara.
, (a boat), v., Ta.

~ lock, 7., Egiyékd.

- luck, 2.,

,  v., Tsu; fi da.

locust, 7., Boro.

log, n., Cigbantun.

lonely, to be, v., Sayé.

long, to be, »., Winkpa.
, (far) to be, v., Lokpa.
,, time, to be, v., Gaka ;

jin 'fo.

look, »., Cinlé.

looin, 7., Masaka.

loose, »., Lo.

lord, #., Tsbei.

loss, 7., Asara.

lost, to be, v., gbinka ; ya;
ghin.

lounge, v., Yayé.

louse, 7., Kokéta.

love, n., Cincin ; boyé.
, ., Cin; yébd.

Aziki.

lucky, to be, v., Jin aziki.

lukewarm, to be, v., Wona
wagiwagi.

M

mad, to be, »., Dzuyila.
madman, 7., Yilandzuei.
maggot N, Kunkwana :
magiclan, n , Enyamaci.
malden n. Nya,ntsugl
maize, 7., Kaba.

make, v., Jin.
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male, 7., Eba.

malign, v., Si dyibi.
man, 7., Bagi.

manatee, ., Enagbakun.
mane, 7., RWorwe.
mankind, n., Eza wangi.
manner, 7., Eli,
manners, 7., Ledabi.
mantle, 2., Alikimba.
manure, 7., Ebi; taki.
many, adj., D6kun

,  (how), ad] ., Ginkin.
mare, 7., Doko yiwo.
market, 7., Dzuk®.
marriage, 71 Yawo.
marry, for a man to, v., La

yawo.

,, ,for a woman to, 7.,

Lo yawo.
) (a woman previous-
ly married),
v., Pa yawé.
marsh, 7., Bata.
marvel, 7., Enyayéka.

» v., Kayé.
mash, »., Ko ; pa.
master, 7., Tsoci.
mat (sleepmo) .

azubi.
, (door), n., Eségi.
,» (fence), nn., Zana.

, Zogin;

match, 7., Nansd.
measure, 7., Ema; tsi-
nwon.
’ v., Ma; da tsu-
nwon.
meat, 2., Naka.

medicine, 2., Cigbe.

NUPE VOCABULARY

Boei.
Fuyeko ;

medicine man, 2.,

meelk, to be, 2.,
de hankuri.

meekness, 7., Hankuri.

meet, v., Gin; tsan.

melt, »., Zan.

mend, v., Ye jin.

mercy, 7., Yegun.

message, 7., Ega ; labari.

messenger, n., Tunei.

metal, 7., Nyankpa.

midday, adj., Yigidi 'ti ta-
cin.

middle, adj., Tacin; tata-
cln.

midnight, adj., Yesi sadu.

might, n., Kagbé.

milk (fresh), n., Mandara.
,  (sour), n., Nwénwo.
,» 7., Ka mandara

nnlleped n., Ekwa.

millstone, n. Takun “yi
go.

mimic (words), v., 8% . . .

‘mi.
) (appearance) v., 82
... 'yé.

mirror, ., Bayele.

misfortune, n., Asara.

miss, v.,Cin . . . bo; 1e . ..
ba.

mist, 2., Watuwutu.

mix, v., Ka; keba.

mix mud, v., Vun ’gun.

moan, v., Gbindun.

modest, to be, v., De zunyé.

mole, n., Esmko

Monday, n., Aténin,

b
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money, 7., Ewo.
monkey, 7., Kéna;
ghogl.
month. See Moon.
moon, 7., Etswa.
morning, n., Lazin.
mortar, 7., Donei.
moslem, Mustlumi.
mosque, 7., Masalaci.
mosquito, .,  Emagi.
mother, n., Nna.
mouldy, to be, v., Kurufu.

ebe ;

mountain, 7., Pati; patike..

mouth, 7., Emi; misun.

move, v., Sasa ; kidbo.

much, to be, v., Dékun.

mud, n., Edo.

muezzin, 2., Ladan.

mug, 7., Daro.

mule, 7., Dzéka.

must, aw. v., Tilé.

must not (prohibition), v.,
Ga . . . ma.

mute, 7., Edigi.

N

nail (finger), 7., Vidunni.
,, 7., Konto; koto.
,, 1nto, v., Ka kontd ; ka.
naked, adj., Yavun.
name, 7., Kaye; suna.
namesake, 7., Masuna.
narrow, to be, v., Pin.
navel, n., Koro.
near, to be,
tsotso.
nearly, adv., La.

v., Tsoba;
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| neck, n., Koro ; Kpatsun,
needle, 7., Ekin.
negro, 7., Epa ziko.
neighbour, 7., Emilegunei.
net (seine), 7., Esa.
,» (hand), 7., Foma.
,» (packing),n.,Sangbara.
new, adj., Woro.
New Testament, ., Linjila.
news, 7., Labari.
next, ady., Baci.
next day, 2., Yéli.
nice, adj., Wangi; bélogi.
» , to be, v, Ge.
- Niger river, n., Edi.
' night, ., Yesi.
\
|

no, adv., Aa; €yé; awa.

nobility, n., Sarakizl.

nod, v., Du ’ti.

noon, n., Yigidi 'ti tacin.

north, =, Eyi gwapin;
aréwa.

nose, 7. Eye.

nothing, n., Enya ndondoé 2.

now, adv., Gbani,

numb, to be, v., Gban.

O

oar, 1., Eté.

oath, n., Katizi; ebazi.
, to take, v, Zi1 kiti;
ziba.

obey, v., Gba 'ga.

object, v., Navo; gbémi.

obtaln, v., De; de go.

of, prep., Nya.

offend, »., Jin lefi; nyi
nyaghan.
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often, adr., X4 ndondo.
oil, 7., Emi.
okra, 2. Kpanmi.

old, adj., Gbaké; nyd
panyi.
» person, 7., Nusa.

on, prep., Ta.
,, account of, adv.,Ebo . ..
bo.
once, adv., Zunni.
one, adj., Nini.
,, another, pron., Dozl
onion, 7., Alubasa.
only, adv., Kadanyi; kété.
open, v., Kpé. |
, adj., Kpikpéei. f
orphan, 2., Ekungi. :
ostrich, n., Eldké.
other, adj., Ndoci; dozi.
oven, n., Ezun.
overcome, v., Jin nasara.
owe, 7., Gi gbata.
owl, n., Yisigi; ghighi.
own, v., Win.
owner, 7., Nyantso.

P ?
paddle, n., Ete.
, ., Pa.

pagan, 7., Gbéri,
pain, 7., Eta.
. 0., Ta.
paint, 7., Karo.
, 2., Fi karo.
palm (cocoanut), n., Yi-
kunnu kpota.
.,  (date), n., Dobina. |

NUPE VOCABULARY

palm (oil), 7., Yikunnuei.
,, otl, 2, Minjinni.
, nut, n., Yikunnu
tsakpa.
,» wine, 7., Muge.
paps, n., Ebé.
papa, 7., Nda; baba.
paper, n., Takada.
pardon, n., Gafara.
, ., Jin gafara.
parrot, n., Didia; didia-
WoOye.

. partridge, 7., Kparo.

pass, v., Goga.

,, over, v., Vunga.
path, 7., Yéké ; ekpa.
patience, 7., Hankuri.
patient, to be, v., Jin han-

kuri.
pauper, n., Yajinei.
pawn, n., Swafa.

., , to,v., L4 da swafa o.
pawpaw, 7., Kénkeni.
pay, v., Wo gbata.

, attention to, 7.,
tukpa ; 1& 'yé da 'ba.
peace, n., Mawo.
peel, v., Pa.

,, 7., Kpara.
peep, v., Siyé.
pen, n., Alikadlami.
penetrate, v., Tun.
penknife, 7., Angbori.
people, n., Ezazi.
vepper, 7., Yaka ; masoro.
perfume, 7., Turare.
perish, v., Ghin.
permit, v., Lugwa.

Si



NUPE VOCABULARY

perplex, v., Kayé.
persecute, 7., Gasun.
person, 7., Eza.
perspiration, n., Enl.
perspire, v., Kpani.
petition, 7., Egwata.

’ 2., Tagwa.
petticoat, 7., Tobigi.
pick, v., Li; tsa.
picture, »., Zasa.
pierce, v., Tun.
pig, 7., Katsun.
pigeon, n., Lukukl.
pillar, n. Ekpo.
pillow, ., Tati.
pimple, n , Eghagi; gizogi.
pin, 7. Ekln bubworwo.
pinch, z., Ko vudiunnu.
pmchels n., Emugi.
pipe, n., Eifa téba,
pit, 2., Guse.
pity, 2., Yegun.

,» ©., Gunye.
place, n., Eba.
plant, 2., Dzo.
plantain, 2., Yabake.
plate, n. Tasa
play, n. Edzo

» v., Dzodzo.

» (banJo) , Tsa.
plead, v., T@gwa.
please, v., Ba; mafi.
pocket, n., Dzufa.
point, 7., Etigi.

,, of, to be on the, 2.,

La.
poison, n., Nancé; cighe

dede; asamu.

|
|
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pole (for canoe), n., Micin.

,, canoe, v., Pa 'ya.
poler, n., Eyapaci.
police, 7., Dogari; olékpa.
polite, to be, »., De ledabi.
pond, 2., Ewon ; lebd.
poor, to be, v., Jiya.

, Pperson, n., Yajinei.
porch, n., Katamba.
porridge, n., Ejé.
post, ., Ekpé.

., , carved,

ndinei.
pot, n., Dukun.
potato (sweet), n., Duki.
potter, ., Enyamici.
pound (as yam), v., Pa.
pour (as rain), v., Du swa-

swaswayi.

,» (into), v., Lwo.
powder (gun), ., Alubara.

» N, Ruku
power, n., Kaghé; yiko.
praise, v., Kin; do.
pray, v., Jin aduwa.
prayer, n., Aduwa.

,,  beads, n., Tasabi.
preach, »., Jin wazun.
preaching, 7., Wazun.
precede, n., $idzo.
present, n., Eriatwa.
press, v., Pa
prestlge, n., Rufuma.
pretend, v., Cika.
pretty, to be, v., 82 ; ge.
prickly heat, 7., Cecengi;

cineingi.
pride, n., Egiwo ; gaga.

., Ekpédi-?



©
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priest (Mobammedan), «.,

Limén; mén.
prison, ., Lédfi; kata ziko.
proceed, v., Da; lo.
profit, #., Anfani; ele.

» »tomake, ., GI’ 1e.
prophet, 7., Andbi.
prosper, v., Jin 4ziki.
prospeuty, n., Aziki.
proud, to be, 7/., Jin gaga ;

wogi.
prudent, to be, v., De yéma.
prudent one, 2., Yémadeci.
puddle (ram) n Lebit.
punch, ., Tun na51, da ndsi.
punish, 2, Wu . .. lu;

jin foro.
pure, to be, v., Ali.

,, ady. Liliei.

put, v., La . da.
, (down), v., L& cici; 14
sisl.
, on (as garment), v,
Fa.
» » (astrousers), v., Da.
s (as turban), v., Pa.
. 5 (as hat), v, L kpe
ti.
(as cloth), v., L4 kpe
'ba.

29 2

Q

quake, v., Sdsa.
quarrel, 7., Ewln.

, 1., Sunwun.
queen, n., Etsu nyizagi.
question, v., Gbinga.

NUPE VOCABULARY

quiqk, to be, v., Tsogwa;
sa.

quickly,  adv., Vanyi;
vavanyi.

quicksand, 7., Mada.

qmgt-, to be, v., Cinta ;
stn.

quilt, 7., Borogo.

quiver, 7., Kiei.

.
stn-

R

rabbit, n., Kayigi.
race, to, v., Ma ’ci.
rafter, 2., Kapoci.

rag, . Ede sakln.
rage, n Fusi; ewun.

’ to V. Jln fusi; zéwun.
rain, ., Ele.

, ., Du’le.
rainbow, 2., Duwa.
rainy season, 7., Zunzunka.
raise, »., La lofin.
ram, 7., K4ro.
Ramadan, 2.,
rank, n., Tiei.
rascal, 7., Gibi.
ravine, n., Guse;

bodo ; kpankoro.

raw, adj., Bimbiri.
razor, ., Efin.
reach, v., Tun.
read, v., Gba; jin karatun.
reap (malze) v., Te.

,, (guinea cor n) v., Ma.

, (rice), v., Gbe.
reason, 2., Wijia.
rebel, v., Jin gdniga.

Etswa azun.

dzang-
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rebellion, 7., Ganiga ; kan-
gara.
rebuke, v., Nawun.
receive, v., Go.
recently, adv., Tosi.
recline, »., Kpe para.
red, adj., Dzira.
redeem, v., 84 ;
refuse, »., Navo.
regard, »., Dasa; 1wo.
reign, v., GI 'tsu.
rejoice, v., Manin.
relation, »., Dangi; nyiei.
relieve, v., Ya sawuki.
»  (of burden), v., Go
gwa.
religion, n., Adinni.
remain, v., Ké.
remember, v., Pa.
remind, v., Pa tukpa.
remorse, 7., Rogonkpe.
remove, v., La kidbo.
rend, v., Lé.
repair, v., Ye . . . jin.
repay (a debt), », Wo
ghata.
Jin . |
ga . . . gha.
repeat, v., Ye ga be.
repent, v., Jin tiba; ze'’
ba.
repentance, 7.,
baze.
reply, v., Gomi; zéga.
report, n., Labari; esa.
,»  (sound), »., Duka.
reprove, v., Nawin.
reptile, 7., Enyakokogi.

M

sa wuzl.

2 v'}

Taba; eli
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rescue, »,, Bo . . . ya.
reserved person, 7., Eza
yeko ; ezafuci.
reside, 7., Fédun.,
respect, 7., Cinwon.
N v., La cinwdn ya.
rest, v., Fa.
resurrection, n., Kinna.
return, »., Kéze ; zin.
revenge, v., Jin
ga . . . gha.
revile, »., Gi toko.
reward, n., Lada.
, 2., Ya lada.
rheumatism, 7., Egun ka-
nsanagi.
rib, %., Bangi.
rice, n., Cenkafa.
rich, to be, v., De ewo.
ride, »., Tt
rider, n., Dokotiei.
ridicule, v., Lami.
) 7., Emila.
rifle, n., Akpara.
right, to be, ., Ebd ma.
righteous person, n., Eza
qasikiya.
ring, n., Ruka.
»  (bell), v., Ze.
rinse, v., Dza.
ripe, to be, 7., Géna.
rise, v., Nakin.
rival, n., Tsudo.
roar, v., Kpogun.
roast, »., Po.
rob, v., Dagara.
robbe1 n., Garadaci.
robe, n., Ewo.

. ga;
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rock, n., Takun.
roll (as mat), v., Fa.
(as into balls), v., Tsun.
, (over), v., Pin.
roof, n. Sf‘mkpere ; ezun.
root, 7., Ghere.
rope, n., Eghan.
rot, to, v., VO.
rough (as wood), adj., Kari.
round (as ball), adj., Ru-
bugi.
, (circular),ady., Kuru.
rub, v., Gbo.
rubber, n., Ete.
rule, n., Ema.
»  (as king), ., GI 'tsu.
ruler, n., Etsu.
rump, n., Biyé.
run, 7%., Biei.
rust, n., Kadzo.
» , to, v., Kpe kadzo.

S

Sabbath, n., Efofaci.
sack, »., La vungi.
, n., Jika. See bag.
sad, to be, v., Nyi nyagban ;
ta nyagban
saddle, 7., Esd doko.
» ., Pa’sa.
. blanket .. Bsdpa.
,»  girth, ., Eséddin.
salt, ., Esa.
salute, v., Sami.
same, adj., Gangani.

NUPE VOCABULARY

sand, 7., Jikana.

,» fly, n., Bingi.
sandbank, n., Gunji.
sandal, n., Eda
Satan, 7., Setan.
satchel, n., Gﬁrégi
satisfy, v., Kun yé.
Saturday, n., Asibi.
sauce, ., Em
saucer, n., Tasagi.
save, v., Bo . . . ya.
say, v., G ; ga.
scale (of fish), 2., Kpara.
scales, 2., Tsunwon.
scarce, to be, v., Malo.
scare, 7., Dofi.

frighten.
scatter, v., Ga ya.
school, n., Makanta
scissors, 7., Alumakas1
scold, v., Nawun.
scorpion, 7.,

garanta.
scoundrel, n., Zebi.
scrape, 7., Wa,
scum, 7., Futanfu.
scythe n Lénze.
seat, n., Esa
see, V., Leye.
seed, n., Edzo.
seek, v., W4 za,
seem (resemble), v., Be.
seize, v., Won.
select, v., Li; tsa.
sell, »., Kun.
send, v., Tun.
senior, 7., Nugunei.
sense, ., Egban.

See

Kinkeére ;
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senseless, ad)., Bana ; féla-
nla; batarama.

sensible, to be, Gban.

set a time, v., D4 'ka.

,, day, v., D4 'fo.

sew (as two edges), v., Gin.
,, (in general), v. Kin.

shade, ., Wlru.

shadow, n., Wuru.

shake, v., Du.

shake hands, »., Go tafi.

,  head, v., Pa 'ti.
shame, n., Zunyé.
shameless, to be, »., Cin

zunyé bo.
sharp, to be, v., N
sharpen, v., Lé.
shave the head,v., Won 'ti.

. , face, v., Jin gia-

ria.

Shea butter oil, #., Mikote.
tree, 2., Koei.
»  » _hut, 2., Eko.

shears, n., Alimakasi.
sheath, n., Efa.

shed (market), ., Rufa.
sheep, n., Kingbagba.
shield, »., Kutufani.

,  (round), n., Kuléle ;

wogiri.
ship, 7., Eya.
shirt, »., Ewo.
shoe, 7., Eda.
shoot, v., Cé.
short person, n., Eza ku-
kurugi.

, time, ad).,

dégi.

» 2

Ekiga

¢
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short (in length), to be,v.,
Gba.
» (in amount), to be,
v., Din.
shortly, adv., Tosi.
shioulder, 7., Eba.
shout; v., Kpbgun.
shove, v., Dagwa.
shovel. Sec hoe.
show, »., La wi.
shut, v., Kpe; tsu.
sick, to be, »., Tanya.
sickle, 7., Lénze.
sickness, 7., Batd ; egun.
side, n., Kasa.
sieve, 7., Sami.
sign, 7., Eri.
silver, n., Azarifa.
sin, n., Lefi; aleki; bol4;
zunnubi,
, V., Jin lefi; ku aleki;
14b6 ; jin zunnubi.
since, prep., Daga.
sing, v., Koni.
singer, 7., Enikdei.
sinner, 7., Lefijinei; bdla-
nei.
sister, 7., Yégi nyizagi.
sit, v., Fédun.
skill, 7., Yéma.

“skin, n., Epa.

., > U., Fé.
sky, n., S4ma,
slander, »., Gi tokd; ko
. . . Dbd.
slap, v., Gba dzit; da pin.
slate, n., Elo.
slave, 7., Wuzi.
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slavery, n., Wuzl.
sleep, n., Ele.
,, 7., Lele.
slight, v., Gbayé.
sling, n., Gbanjére.
,, v., Cé.
ship, »., Ta; ta . . . ya.
slippery, to be, v., Ta.
small, ady., Téténgi.
smart, to, v., Ya.
smell, n., Etswa.
., to, vt., Wo 'tswa.
., 0.oint., Miwotswd.
smile, n., Etsa.
,, ., Matsa.
smoke, 7., Nawi.
,  tobacco, .,
taba.
snail, ., Ekpa.
snake, n., Ewa.
sneeze, v., Cinein.
snore, v., Gbanleghan.
snuff, 7., Taba ruku.
so, adv., Acin.
So-and-so, pron., Eza kaza;
wani; wance.
soap, 7., EKO.
soft, to be, v., Da.
soldier, ., Ekungunei ; da-
karé.
sole of foot, 7., Bici kimpa.
some, adj., Sasi.
son, 7., Egi bagi.
song, n., Eni; eniko.
soon, adv., Tosi.
soot, n., Nawu pata.
sore, to be, v., Ta.
sorrow, 7., Nyagbanta.

Fin

NUPE VOCABULARY

sorrow, v., Ta nyaghan.
sort, 7., Yiri,

soup, 7., Eni nuwen.
sour, to be, »., Ba.
soubh, n., Tako ; ktdi.
sow, v., Dzo. ‘

,» (broadcast), v., Mi.
speak, v., G2 ; gaga.
spear, ., Ekwa.
spider, ., Edzu.
spill, v., L4 zé ya.
spin (as cotton), v., Pin.
spittle, n., Micinni.
splash, »., Cé; fa.
split, v., La; s4.
spoil, v., L4 nyi.
sponge, 7., Rumaka.
spoon, n., Ewogi.
spotted, adj., Yére.
spread, »., Ta.
spring (of water), n., Sangi.
sprout, v., Dzwa.
spur, 7., Ekagi.
spy, n., Eletiici.

, v, Tale.
squabble, v., Tami.
squash, »., Bl ya.
stab, v., Tun.
stable, 2., Gbodo doko; do-

komba.
stair, n., Dagun.
stake, 7., Kangari.
stale, to be, v., Kuku.
stammer, v., T4 kokobamba.
stand, ., Gikinni.
, erect, v., Kpéta gi-
kinni.
star, 7., Tswangi.
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starch, n., Efun,
startle, »., Dofi.
starve, ., Wu mada.

starved person, n., Mada- |

guuei.
steal, v., Yi; yi 'nya.
steam, n., Ruru.
steamer, 7., Eya nawil ; eya
anasara.
steer, 7., Tso.
steps, 7., Dagun ; ekpa.
stick, 7., Cigban.
stiff, to be, v., Gboka.
still, be, v., Cinta ; stnstn.
., adv., Yi.
sting, v., Tun.
stingy, to be, v., Tanyahd.
” person, n., Nyabo-
taci.
stink, v., Mwotswa.
stirrup, ., Alikdyifa.
stomach, n., Gbako.
stone, 2., Takun.
stool, 7., Esa.
stoop, v., Y4.
stop, v., Gikinni.
» (as rain), v., Zan.
store, n., Edunba ; kata du-
kiya.
story, n., GAmaga.
stove, ., Nasl; nancé.
straight, adj., Gbord.
straighten, La ta; 14 ta-
sun.
strain, v., S3.
,,  (dislocate), v., Ba;
yé.
stranger, n., Ega.

|
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straw, ., Ego; dogo.
stray, v., Gbinka.
stream, n., Nuwonjéci.
street, n., Yeko.
strength, n., Kagho.
stretch out, ., Ta.
,  (as rubber), v., Béle.
strike, v., Da; ze.
»  (with sword), «., Ka.
,  the foot, v., Cin biei.
string, n., Egban. See
hemp.
stroll, »., Din bicl ; céka.
strong, to be, v., Gboka.
,  person, n., Kagbdei.
study, v, Kpin.
stump, n., Cigban 'ti ku-
kurd.
stupid, to be, v., Kegbughbu ;
zi.
stupidity, n., Gbugbuke.
stutter, ., T4 kokobamba,
success, 7., Gwago.
, ,to have,
gwa ; de aziki.
sudden, adj., Giriku; da-
girl.
suddenly, adv., Bé giriku
nyi; dagiri.
suffer, =, Jin wala; jin
azaba.
sufficient, to be, v., Kun.
suit, v., Go nyi.
sun, n., Yigidi.
Sunday, n., Alade.
superior, 7., Nugunei.
, ,tobe, v, Ge ga.
surprise, v., Dé . de.

Go

"U.,
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surround, »., Ma kézé.
swallow, v., L& nyi.
swamp, 7., Bata,
swear (take oath), »., Zi
kati; zi Soké.
sweat, n., Eni,
»» 2., Kpani.
sweep, v., Fin,

.sweet, to be, v, M4.
swim, v., Gbin nuwon.
sword, 7., Ebiké.
sympathize, v., Gunye.
sympathy, n., Yegun.

T

table, n., Esdké.
tail, n., Cintara,
tailor, ., Enyakinei.
take, v., La.
talk, v., Gaga.
tall, to be, v., Winkp4.
tame, to be, v., Dayé.
tangled, to be, v, Nyiyé.
taste, v., G1 cinlé.
tattle, v., Jin rokoto.
tattlel n , Rékotojinci.
tax, 7. Edu
teach, 'L La wu.
teaehel n., Alufa ;
makanta.
tear, n., Giyé.
, 2., Lé.
tell, ., Ta; ga.
tempt, v., Ma cinlé.
tent, 2., Léma.
,» , to pitch, v, Ka 1éma.
termites, 7., EK4.

nda

NUPE VOCABULARY

thank, ».,, Jin yebo; dajin.

thankless person, n., Ma-
naawoci.

that, ady., G4.

theft, n., Yigbe.

then, adv., King4.

there, adv., Baga.

therefore, adv., Ebégabo.

thick (as board), to be, v.,

Lekpan.

» (as oil), to be, v,
Kin,

»  (as stick), to be, v,
Gbo.

thief, ., Yigbéci.
thin (as animals), to be, v.,

Kékfn,

, (as a stick), to be, v,
Yi

b, ” ady. , J’é-
régi;
wara.

, (as soup), to be, v,
Tqaye

thing, n., Enya.

think, »., Kpaye.
thirst, v., Wé nuwon.
this, «dy., Nana; ana.
thither, adv., Baga.
thorn, n., Eka.
thought, n., Yekpa.

thrash, »., Wu . . . lu.
thread, n., Lulugi.
, ,to,v,La ... fu

throat, n., Bére.

throb, »., Jm bibinyi.

thlone, n Esa dunfé nyd
"tsu.
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through, to go, v., L6 ; taru. |

throw, v., Cé.
thunder, v, S4ma ekun.
Thursday, n., Alami.
thus, adv., Acin.
tickle, »., Fu kiariangi.
tidings, n., Labari; esa.
tidy, to, w»., Tadzl; wén
da.
tie (ends), v., Fin.
» up, v., Pa.
tight, adj., Gbanyi.
till, prep., Hari.
time, 7., Kami,
tip, ., Etigi.
tired, to be, v., Bo.
toad, n., Tankpolo.
tobacco, n., Taba.
to-day, n., Nyina.
together, adv., Gani.
toil, v., Lotun.
» ., Etun.
tomato, n., Yengi.
to-morrow, n., Esun.
» , day after, .,
Sunkpazi.
tom-ton, n., Tsari.
tongs, n., Emugi.
tongue, 7., Gintara.
tooth, n., Nyika.
top, n., Eti.
tornado, n., Eféké.
tortoise, n., Ndakpagi.
toss about, v., Sagara.
touch, v., L4 gwa kun;
gwa to.
tough, to be, v., Nyidin.
town, n., Ezi.

4
I
|

|
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trace, v., Gba.
track, n., Ekpa.
trade, n., Woce.

, ., Céwo.
trader, n., Kodagha ; sinya.
traders’ camp, n., Zango.
tradition, n., Eta.
train, n., Eya kin,
traitor, »., Rikicijinei.
trample, v., Pa.
trap, n., Tangi.

» V., Won.
treachery, n., Zamba.
treason, 2., Ganiga ;

ngara.
tree, 2., Cighan.
trim  (with scissors), o,

Twa ya.
trip, v., Cin biei.
trouble, 7., Wila.

» v,, din wala.
trousers, n., Tsaka.
true, adj., Gasikiya ; akika.
trumpet, 7., Kakaki.
trust, v., Yakpe.
truth, n., Gasikiya.
try, v, Jin cinlé.
Tuesday, 7., Talata.
tune, n., Taki.
turban, n., Rowoni.
turkey, n., Tolotolo.
turn, »., La ze.

, aside, v, S4.

,, around, v., Kézé.

, over, v, Zeékpe;

zékpe.
twins, 2., Bakombagi.
twist, v., Tswani.

ka-

14
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U

udder, 7., Ebé.

ugly, to be, ., Bili.

ulcer, n., Etin.

umbrella, n., Kata. _

uncle (paternal), n., Ndagi.
,, (maternal), #., Mma.

unclean, to be, v., Sisika.

uncleanness, n., Sika.

uncomfortable, to be, .,
Haiha.

uncooked, adj., Bimbiri,

uncover, v., Kpé.

under, prep., Tako.

undercooked, to be, v., Ci.

understand, »., Xpe.

understanding, 7., Kpikpe.

undo, v., Lo.

ungrateful person, n., Ma-
nidawoci.

unless, cony., Afé; aface.

unravel, v., Wa,

untidy, to be, v., Jin fila-
fulayi.

until, prep., Hari.

untrue, adj., Gamana,

untruth, 2., Gaman4.

up, adv., Fiti.

upbraid, v., Ndwin.

upset, v., La zékpe.

urinate, »., Jin boli; va
vidinni.

urine, 7., Boli; vidinni.

use, n., Anfani.

used to, to be, »., Dayé.

useless, adj., Banza.

usury, 7., Siasia.

NUPE VOCABULARY

v

vain, ad)., Banza.

valley, n., Gudu.

vein, 7., Edin.

verandah, n., Diadia.

very, adv., Gaya; nyasa-
sanyi; saranyi.

vex, v., Gasun.

victory, n., Ndsara.
., , to gain a, v, Jin
nasara.

vile, adj., Dede.

village,n., Ez1; dota; tunga.

vine, 7., Enl.

violence, 7., Kagbao.

violin, 7., Gboge.

visit, »., D4 bd ; taimida.

visitor, 7., Ega.

voice, 7., Bére.

vomit, 2., Tun ; jin maziwa.

vulture, 7., Gulu.

W

wages, 7., Lada.
waggon, n., Kiakia.
wall, v, Tigi; kpogun.
waist, 7., Esin.
wait, v., Ka,
wake, to, v., Sale.
walk, v, Daza.
wall, n., Xara;
sémpa ; eba.

wander, v., Za.
want, v., Wa.
war, 7., Ekun.

., , to, v, Gunkun.

sokun ;



NUPE VOCABULARY

warm, to be, v., Wona.

»  (by a fire), v., Yéna.
warn, v., Jin gangba.
warrior, 7., Ekungunei.
wash (cloth), »., Fo.

,» (body), v., Fi.

» (dishes), =, N4.
watch, ., Tswa.
water, 7., Nuvwon.

waterfalls, ., Tsuru.
watering-place, 7., Kpata;
ki,
wave, n., Gbangba nya
nuwon.
way, n., Yeké.
weak, to be, v., Bifo.
wealth, n., Dukiya.
wealthy person, 7., Dukiya-
deci.
wear (as a garment), v,
Fa.
,»  (shoes, trousers), v.,
Da.
, out, v, Gi.

s

weary, to be, 7., Bo.
weave, v., Lu.
weaver, n., Masaki.
wedding, n., Yawo. |
Wednesday, 7., Laruba. |
week, 7., Efo gitwaba.
weep, v., Tigi.
weigh, to, ., Da tsunwon. ]
welcome, wntery., Maraba ;
béreényi.
well, 7, Goga.
,» , to be, v., De lafiya. |
, done, wnterj., Gawa- |
ma. \
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west, 7., Eyizo ; yama.
wet, to be, ., Da.
wharf, n., Xpata.
what, pron., Ke; ki.
» nter)., Kio; ki ‘nya.
wheat, 7., Alikdma.
when, adv., Xami na . . .
na.
whence, adv., Babo.
whenever, ade., Kami ndo-
ndo.
where, ad¢., Babo.
wherefore, «adv.,, Eboki-
nyabo ; ebdkiyibo.
whether, pron., Kiei.
which, pron., Kiei.
whip, ., Bilala.
, v., Din biilala.
whirl, v., Kpoyl.
whirlpool, 7., Ezin.
whirlwind, %., Dundufe.
whisk, »., Efingi; sokungi.
whiskers, n., Saje.
whistle, »., Bé yiko.
s 7., Byigi.
white, adj., Bokun.
, ant, n., Eka.
,ant-hill, %., Dakun;
gana; kaji.
,  man, ., Ezd bokun.
whitesmith.  See copper-
smith,
whither, ade., Babo.
who, pron., Ze; zi; Ze; zi.
whole, 7., Gunguru.
why, adr., Eboékinyabo;
ebokiyibo.
wick, 7., Egban fitila.
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wide, to be, v., Gopé.
width, n., Epe.
wife, n., Nyimi.
wind, v., Ka.
, 7., Efe.
window, n., Zufa.
wine (palm), n., Muge.
wing, 7., Gwapa.
wink, v., Bayé.
winnow, »., Go 'yi 'fé.
wipe, v., Win.
wisdom, n., Egbdn ; yéma.
wise, to be, v., De ’gban;
de yéma.
person, ., Egbandeci ;
yémadeci.
witch, 7., Gaei.
with, prep., Bé . nyi.
without, prep., Bambeé .
nyi. R
witness, %, Eri; erijinei.
’ 2., Jin eri.
woman, 7., Nyizagi.
wonder, 2., Enyayéka.
. v., Kayé.
wood, n., Cigban.
word, 7., Ega.
work, 7., Etun.
» ., Lotun.
world, 7., Yize.
worry, to, v., Bobo ; si wa-
niké.

»

NUPE VOCABULARY

worthless, adj., Banza.
wound, 7., Etin.

wrestle, »., Tobajia.
write, v., K4 ; ka rubutu.
writing, n., Rublitu.
wrong, to be, v., Gbinka.
side, n., Eyé bodi.

b2

Y

yam, 7., Eel.
» » pounded, n., Cinginni.
,», pounder, %., Donei.
yawn, v., Yaya.
year, n., Eya.
yell, »., Kpégun.
yellow, adj., Wonjin.
yes, adv., Hin.
yesterday, n., Tsiwo.
, , day before, n.,
Tsotaci.
vield, v, Béle.
stretch.
. See bear.
yonder, adj., Batsozi.
younger, adj., Gwazinma.
youth, 7., Gbarafu.

Lit. to

Z

zeal, n., Aniya.
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